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SSHHAARRIIAA  CCOOMMPPLLIIAANNCCEE  IINNTTRROODDUUCCTTIIOONN  OOFF  

IINNSSUURRAANNCCEE    PPRROODDUUCCTTSS  

  

((WWIILLLL  BBEE  AA  PPAARRTT  OOFF  EEAACCHH  IINNSSUURRAANNCCEE  PPOOLLIICCYY))      

  الشرعيالشرعي  الالتزامالالتزام  مةمةمقدمقد

    التأمينيةالتأمينية  لمنتجاتلمنتجاتلل  

  

  تأمين(تأمين(  وثيقةوثيقة  كلكل  منمن  جزءاجزءا  المقدمةالمقدمة  هههذهذ  عتبرعتبرتت))

  
Whereas the cooperative insurance policy holder in 
the insurance program issued by Arabian Shield 
Cooperative Insurance Co. (the “Company”) has paid 
or agreed to pay the share premium stated in the 
policy in cooperation with the program participants, the 
Company agrees to pay the beneficiary of this policy 
the insurance compensation, provided that: 
1) The policyholder is subject to all terms, conditions, 
limitations, and/or exclusions contained in this policy 
or the additional clauses. 
2) The policyholder or his representative must notify 
the company as soon as reasonably possible of the 
following: 
A- If there is any discrepancy, error, or omission in the 
insurance provided, or if your insurance requirements 
change between the application period and the policy 
issuance date. 
B- Any fact(s) or change(s) that the company may 
take into consideration when evaluating or accepting 
this insurance policy. Failure to disclose all relevant 
information, facts, or changes may invalidate the 
policy or result in a reduction in its effectiveness. 
 
Sharia Controls for Cooperative Insurance: 
This policy is subject to the Sharia controls approved 
by the Sharia Committee, within the framework of 
Sharia governance document, and the company's 
Sharia compliance policy document which were 
approved by the company's Board of Directors, as 
follows: 
1) The relationship of the holder of this policy with the 
company is based on the management of cooperation 
with other holders of the insurance policies, insured in 
the insurance program of this policy, and he pays to 
the company the share premiums it decides, in a way 
that guarantees and confirms the solidarity of the 
insured and their mutual cooperation in bearing the 
damages that may befall any of them as a result of the 
occurrence of the insured risks, and distributing the 
value of these damages among them in a fair 
distribution. 
2) The company manages the cooperative insurance 
and reinsurance business on behalf of insurance 
policyholders, as a manager with a share of the net 
insurance surplus, as determined by the executive 
regulations of the Insurance Companies Control law. 
3) The company maintains separate accounts for 
cooperative insurance and reinsurance operations for 
policyholders, separate from the accounts related to 
the company and its shareholders. This appears in the 
company’s financial statements stipulated in the 
executive regulations of the Insurance Companies 
Control law. 

في برنامج التأمين التعاوني حيث إن حامل وثيقة التأمين 
"الشركة" قد  التعاوني الصادرعن شركة الدرع العربي للتأمين

ً مع المبين في الوثيقة الإشتراك  دفع أو وافق على دفع تعاونا
المشاركين في البرنامج؛ فإن الشركة توافق على أن تدفع 

 للمستفيد من هذه الوثيقة التعويضات التأمينية، شريطة ما يلي: 

أن يخضع حامل الوثيقة لكافة الشروط، والأحكام، والقيود  (1
 و/أو الاستثناءات الواردة بهذه الوثيقة أو الملاحق الإضافية.

ار الشركة من قبل حامل الوثيقة بنفسه أو يجب أن يكون إخط (2
 من يمثله في أسرع وقت معقول عن الآتي: 

التعاوني في حال وجود أي تناقض أو خطأ أو سهو في التأمين  -أ
المقدم أو في حال تغيرت متطلباتكم التأمينية بين فترة تقديم 

 الطلب وتاريخ إصدار الوثيقة. 

رات مما قد تأخذه الشركة في أي واقعة/ وقائع أو تغيُّر/ تغيُّ  -ب
الاعتبار عند تقييمها أو قبولها لإبرام هذه الوثيقة التأمينية حيث 
أن الفشل في الإفصاح عن كافة المعلومات والحقائق أو التغيُّرات 
ذات الصلة قد يبُطل الوثيقة أو قد يترتب عليه انتقاص فعالية 

 الوثيقة.

 

 الضوابط الشرعية للتأمين التعاوني:

تخضع هذه الوثيقة للضوابط الشرعية التي أقرتها اللجنة 
سياسة وثيقة إطار الحوكمة الشرعية، ووثيقة الشرعية، في 

من مجلس إدارة الشركة، وهي تين الالتزام الشرعي، المعتمد
 على النحو التالي:

 

تكون علاقة حامل هذه الوثيقة مع الشركة، مبنية على إدارة ( 1
، المؤمن لهم التعاوني حاملي وثيقة التأمينالتعاون، مع غيره من 

في برنامج التأمين الخاص بهذه الوثيقة، ويدفع للشركة ما تقرره 
، بما يضمن ويؤكد تكافل المؤمن لهم وتعاونهم اشتراكاتمن 

تعاونا متبادلاً في تحمل الأضرار التي قد تلحق بأي منهم نتيجة 
الأضرار فيما  تحقق الأخطار المؤمن عنها، وتوزيع قيمة هذه

 بينهم توزيعا عادلاً.

 

وأعمال إعادة  التعاوني، تقوم الشركة بإدارة أعمال التأمين( 2
لصالح حساب حملة الوثائق التأمينية، بصفتها التعاوني التأمين 

مديراً بحصة من الفائض التأميني الصافي، الذي تحدده اللائحة 
 التنفيذية لنظام مراقبة شركات التأمين. 

 

، التعاوني  تحتفظ الشركة بحسابات مستقلة لعمليات التأمين( 3
الخاصة بحملة الوثائق، منفصلة عن التعاوني وإعادة التأمين 

الحسابات المتعلقة بالشركة ومساهميها، ويظهر ذلك في القوائم 
المالية للشركة التي نصت عليها اللائحة التنفيذية لنظام مراقبة 

 شركات التأمين.
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4) The company is committed to investing all funds of 
the company, its shareholders, and all policy holders, 
in a manner that does not conflict with the rulings of 
Islamic Sharia, as issued by the company’s Sharia 
Committee decisions, and approvals related to the 
company's investment policy and contracts. The 
company adds to the net insurance surplus the 
investment returns due to policyholders, after 
calculating their returns and deducting their actual 
expenses, as stipulated in the executive regulations of 
the Cooperative Insurance Companies Control law. 
 
5) The Sharia Committee verifies the company’s 
compliance with the decisions of the Sharia 
Committee, through cooperation with the Audit 
Committee of the Board of Directors and the 
company’s Internal Audit Department, on a regular 
basis and through an approved, agreed-upon 
mechanism. 

  

جميع والشركة ومساهميها أموال شركة باستثمار تلتزم ال( 4
بما لا يتعارض مع أحكام الشريعة  ،أموال حملة الوثائق

الإسلامية، حسبما تصدره اللجنة الشرعية للشركة، من قرارات، 
وموافقات تتعلق بسياسة وعقود الاستثمارات التي تبرمها 
الشركة. وتضيف الشركة إلى الفائض التأميني الصافي ما يخص 
حملة الوثائق التأمينية من عائد الاستثمار، بعد احتساب ما لهم 
من عوائد وخصم ما عليهم من مصاريف محققة، كما نصت على 

 ذلك اللائحة التنفيذية لنظام مراقبة شركات التأمين التعاوني. 

 

 

تتحقق اللجنة الشرعية من التزام الشركة، بقرارات اللجنة ( 5
الشرعية، عن طريق التعاون مع لجنة المراجعة التابعة لمجلس 

خلية بالشركة، بصفة دورية وآلية الإدارة، وإدارة المراجعة الدا
 معتمدة، متفق عليها.

Important Notice: 
This document is the contract that governs the 
relationship between the company and the 
policyholder. It is important to review it carefully to 
ensure that all information contained in its articles and 
schedules is correct, as they are part of a single 
contract. Any word or expression with a specific 
meaning must have the same meaning as stated in 
the document. 

  

 تنبيه هام:

هذه الوثيقة هي العقد الذي يحكم العلاقة بين الشركة وحامل 
ومن المهم مراجعتها بعنايةٍ تامة للتأكد من أن كافة الوثيقة، 

البيانات الواردة في موادها وجداولها، صحيحة، باعتبارها جزءاً 
من عقد واحد،  وأي كلمة أو تعبير لازمهما معنى محدد يكون 

 .لهما ذات المعنى حسبما هو مبينٌ في الوثيقة
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للحماية والإدخار تقاعدالبرنامج 

 تقدم شركة الدرع العربي للتأمین التعاوني برنامج التقاعد للحمایة  
والادخار  على أساس مبادئ التأمین التعاوني، ویوفر للمشتركین منافع  

الحمایة من  الآثار المالیة للحوادث المغطاة إلى جانب استثمار الاشتراكات  
لصالح  المشتركین. ویتمثل الغرض الرئیسي لھذا البرنامج في توفیر  

التغطیة وإنشاء  صندوق ادخار والاستثمار ضمن صندوق مشترك خلال  
المدة التي یغطیھا العقد. كما یمكن إضافة منافع تغطیة إضافیة عند بدایة  

العقد أو لاحقا  من خلال ملحق یضاف إلى العقد، عندئذ یوفر العقد  تغطیة 
على مدى  مدة العقد ضد مخاطر معینّة یختارھا المشترك مثل المرض أو 

الإصابة

.

 یحصل المشتركون مقابل دفع الاشتراكات على منافع العقد على النحو  
المبین في وثیقة العقد، مع مراعاة الشروط والأحكام والضمانات  

والاستثناءات المذكورة صراحة أو ضمناً في العقد ومع مراعاة أي 
ملاحق  تعدیل یتم إرفاقھا معالعقد من حین لآخر كلما لزم الأمر

 تقوم الشركة بتقسیم مبلغ الاشتراك المدفوع إلى جزأین، الجزء الأول
 مخصص لرسوم الحمایة ویجري ضمھ إلى مدفوعات بقیة المشتركین في

 حین یخصص القسم الثاني لمنفعة الاستثمار حیث یتم استثماره في صنادیق
 الاستثمار التي یجري اختیارھا من قبل المشترك عند إنشاء الوثیقة

لصالح  .المشترك، ویمكن تغییرھا فیما بعد خلال مدتھا

 تعتمد الشركة، عند إنشاء العقد، على المعلومات والكشوف التي یزوّ د
  المشترك الشركة بھا ضمن استمارة الطلب أو الإقرار  الخاص بھذا

العقد

.

.

 إن الشركة على ثقة بأنّ ھذه الوثیقة تفي باحتیاجات المشترك. ومع ذلك إذا  
رغب المشترك، بعدم استلام العقد ، بعدم الاستمرار بالعقد، یمكن لھ عنئذ 
أن یتقدم إلى الشركة بطلب مكتوب لإلغاء العقد خلال 21 یوماً من تاریخ 

تسلیم العقد لھ. وستقوم الشركة عند استلام ھذا الطلب بإلغاء العقد وإرجاع 
مبلغ الإشتراك الذي دفعھ المشترك وذلك بعد خصم جمیع الرسوم الطبیة 
المترتبة على الشركة، إن وجدت، وفقاً لتقلبات السوق فیما یخص أسعار 

الوحدات النقدیة خلال المدة.ولن یتم إرجاع مبلغ الإشتراك في حال دفعت 
الشركة للمشترك أي مطالبة خلال مدة الـ21 یوماً المذكورة أعلاه وفي حال 

عدم استلام الشركة لطلب الإلغاء خلال مدة الـ 21 یوماً ھذه، فإن الشركة 
ستعتبر أنھّ قد تمّ قبول العقد

 وفي حال تعارض أو اختلاف معاني النص العربي والانجلیزي فسیتم
.الأخذ  بما ورد في النص العربي من ھذا العقد

RETIREMENT PROTECTION & SAVING PLAN 

The Arabian Shield Cooperative Insurance Company 
Protection and Savings Plan for Retirement is based on 
cooperative insurance principles and provides both 
financial protection benefits and investment of Contributions for 
future savings for the Participants. Its main purpose is to 
provide coverage and to accumulate your Contributions to 
build a savings fund over the selected term of your Policy. If 
you have opted to add additional Rider Benefits at the outset, or 
later by Endorsement, the contact provides you further 
financial coverage over the duration of the contract against 
certain risks of illness or Injury. 

In return for payment of Contributions, Participants will receive 
the contract Benefits as stated in the Policy Contract subject 
to the terms, conditions, warranties, provisions 
and exclusions expressed or implied in the contract and 
any Endorsements attached to it from time to time 
whenever required. 

The Contributions are composed of two components. The 
first portion is accumulated with that of all other Participants to 
pay the Coverage Benefits and the other portion is for the 
Savings Benefit which is paid into and invested in the 
Investment Funds chosen by you at the commencement or later 
during the Policy term. 

When drawing up this contract , the Company has relied on 
the information and statements the Participant has provided in 
the application (or declaration) for this Policy. 

The Company trusts that this contract meets the needs of 
the Participant.  However, if any Participant, after receiving the 
contract , does not wish to continue with the Contract, then such 
Participant must request the Company in writing to cancel it 
and return the contract to the Company within 21 days from the 
Policy issue date. The Company will upon receipt of such 
request cancel the contract and refund any Contribution paid 
after deducting medical fee incurred by the Company, if 
any, and after allowing for any changes in the unit prices 
during this period.  No refund can be made if a claim has 
already been paid during this 21 day period.  If the Company 
does not receive the cancellation request within these 21 days, 
it will assume that the contract has been accepted.

1. (A) INTRODUCTION

مقدمة)أ(  .1

1.1. The Company requests Participants to pay particular
attention to the words and phrases defined in the 
General Policy Definitions. These words have specific 
meaning and explanation for this Policy as they 
determine what is covered and what is excluded from 
this Policy. This Policy has been drafted in English and 
then translated into Arabic.  However, in cases of any 
difference of meaning and/ or interpretation in the two 
versions, the Arabic version of the Policy will take 
precedence over the English version. 

تأمل الشرررركة من المشرررترك أن يبدي اهتماماً خاصررراً بالكلمات  .1.1

والعبارات التي تم تعريفها ضررررررمن لقسررررررم التعريفات العامة 

للوثيقرررةل، إذ أن لهرررذه الكلمرررات معرررانيح وتفسرررررريرات محرررددة 

بخصرررررروص هذه الوثيقة حيث أنها تحدد ما تغطيه هذه الوثيقة 

غة وما تسررررررتثن بالل قة أصررررررلاً  هذه الوثي عداد  نّه تمّ إ يه. ومع أ

الإنجليزيررة ومن ثم ترجمررت إلى اللغررة العربيررة، فررإن الاعتمرراد 

يكون على النسررررررخررة العربيررة في حررال وجود أي اختلاف في 

المعرراني و/أو التفسرررررريرات بين النسررررررخررة العربيررة والنسررررررخرة 

الإنجليزية.

( )
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1.2. The Policy sets out the Plan General Terms and 
Conditions at its commencement.  Any alterations to 
the Contract shall be reflected in Endorsements to the 
Policy.  The current Contract status may be ascertained 
from the Company at any time in writing or by 
contacting the Company’s Call Centre. 

1.3. This Policy is subject to Shari’ah Principles as 
determined by the Shari’ah Committee of the 
Company. The Participant agrees that any dispute or 
question arising out of, or relating to the interpretation 
of Shari’ah with respect to the implementation and 
administration of this Policy shall be submitted by the 
Company to its Shari’ah Committee for advice and 
ruling. The Participant agrees and accepts that the 
advice of the Shari’ah Committee shall be the sole and 
exclusive remedy for any and all questions relating to 
the interpretation of Shari’ah and that the Shari’ah 
Committee rulings shall be final and conclusive. 

1.4. Each Contribution as stated in the Contract Certificate 
is made up of two parts: 

شهادة العقد، من  .1.4 شتراك، حسب ما هو موضح في  يتكون كل ا

 ين اثنين:ءجز
 Mortality Charge - this a portion paid into the Mortality

Fund for payment of Coverage Benefits, and
  الوفاة: وهو  دلتعويض عنلالجزء الأول مخصص لاشتراك

الجزء المودع في الصندوق المخصص للوفاة ومنه يتم دفع 

 منافع التغطية
 Investment Contribution - this is the balance, after

deduction of fees and charges, which is paid into the
Participant’s Savings Account to build the savings
benefit.

  يالاسررررتثمارالادخار الجزء الثاني مخصررررص لاشررررتراك :

يمثل هذا الجزء، بعد خصم الرسوم والمصروفات، الرصيد 

لمشرررررترك لتأسررررريس المودع في حسررررراب الادخار الخاص با

.الاستثماري منفعة الادخار

1.5. The Investable part of Contributions is allocated to units 
in the offered Investment Funds as chosen by the 
Participant at the commencement in the application or 
as amended subsequently by the Participant in writing 
to the Company. 

يجري اسررتخدام الاشررتراكات المخصررصررة للاسررتثمار في شررراء  .1.5

وحدات في صررررررناديق الاسررررررتثمار المتاحة حسررررررب ما يختاره 

المشرررررترك عند إنشررررراء اسرررررتمارة الطلب أو ما يقوم المشرررررترك 

بتعديله وإرساله خطياً فيما بعد عن طريق الكتابة إلى الشركة.

1.6. Details of the Mortality Charge and Mortality rate 
calculations are given in the Protection Section and of 
the Investment Contribution, Investment Funds and 
Investment Account in the Savings Section of the 
Policy. 

الوفاة ضمن هذه الوثيقة  دتتضمن البنود الخاصة بالتعويض عن .1.6

 دلتعويض عنلتفاصرريل الاشررتراكات المخصررصررة لاشررتراكات 

الوفاة، في حين  دالوفاة وتفاصررريل حسرررابات معدل التعويض عن

تتضمن البنود الخاصة بالادخار تفاصيل اشتراكات الاستثمار 

وصناديق الاستثمار وحساب الاستثمار.

1.7. The terms and conditions governing the payment of 
each Contribution are covered under Contributions 
Payment Section. 

تتضمن البنود الخاصة بالاشتراكات ضمن هذه الوثيقة الشروط  .1.7

والأحكرررام التي تخضررررررع لهرررا عمليرررة دفع كرررل اشررررررتراك من 

الاشتراكات من قبل المشترك.

1.8. In this Policy document, unless stated otherwise, 
references to any gender shall include all genders, and 
reference to any singular number shall include the 
plural, and vice versa.  Some common words and 
expressions carry specific meaning in the context of 
this Policy and hence are shown as proper nouns. The 
headings used in this Policy are for convenience only 
and do not limit or broaden its scope. 

في هذه الوثيقة، ما لم يذكر غير ذلك، تشررررمل الإشررررارة إلى أي  .1.8

جنس كلا الجنسرين )الذكر والأنثى( كما أن الإشرارة إلى المفرد 

ضاً الجمع والعكس بالعكس، كما ت حمل بعض العبارات تعني أي

والكلمات الشرائعة معاني خاصرة في سرياق الوثيقة ولذلك فقد تم 

إظهارها كأسررماء علم. بالإضررافة إلى ذلك، ت ذكر عناوين المواد 

المسررررتخدمة في هذه الوثيقة هي لأغراض التسررررهيل فق  وليس 

من شأن هذه العناوين تقييد أو توسيع مجال هذه الوثيقة.

1.9. VAT Law: Means value added tax law of the Kingdom 
of Saudi Arabia and its implementing regulations 
VAT: Value Added Tax (VAT) imposed on the import 
and supply of Goods and service at   each Stage of 
production and distribution, including Nominal Supplies 

ة المضررررررافة: يعني نظام ضررررررريبة القيمة نظام ضررررررريبة القيم .1.9

 المضافة في المملكة العربية السعودية ولوائحه التنفيذية.

ضررريبة القيمة المضررافة: ضررريبة القيمة المضررافة التي تفرض 

على اسررررررتيراد وتوريد السررررررلع والخدمات في كل مرحلة من 

.مراحل الإنتاج والتوزيع وتشمل التوريد المفترض

 یتضمن العقد شروط وأحكام البرنامج كما یجري الإتفاق علیھ عند إنشاء العقد وفي حال
 الإتفاق فیما بعد على تغییرات أو تعدیلات على العقد، یجري توثیق ذلك على شكل

 ملاحق تعدیل على العقد ویمكن في جمیع الأوقات التحقق من الوضع الحالي للعقد عن
طریق الكتابة للشركة أو من خلال الاتصال بمركز خدمة العملاء

 یخضع ھذا العقد لمبادئ وأحكام الشریعة الإسلامیة كما تقررھا الھیئة الشرعیة لدى
 الشركة ویقر المشترك بعلمھ بأن فتوى الھیئة الشرعیة ستكون ھي المعالجة الوحیدة

 والحصریة لأي وكل مسألة تتعلق بالجوانب الشرعیة
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1. (B) GENERAL POLICY DEFINITIONS التعريفات العامة للوثيقة)ب(  .1

Accident An unexpected, unforeseen and unintentional 
event. 

Actuary The Company’s actuary as defined in the 
Insurance Regulations. 

Age Participant’s age next birthday at the Effective 
Date of the Policy. 

Beneficiary Any Person or Persons mentioned in the 
Beneficiary section of the Contract Certificate 
or subsequently declared by the Participant in 
writing to the Company to whom the Policy 
Benefits is payable in the event of death of the 
Participant. 

Benefit Amount The amount(s) payable by the Company 
under Coverage Benefit(s) and stated in the 
Coverage Benefit section of the Contract 
Certificate against each Coverage Benefit. 

Benefit Expiry 
Date 

The date indicated against each Coverage 
Benefit in the Coverage Benefit section of the 
Contract Certificate on which an applicable 
benefit(s) expires. 

Business Day Any day other than days declared as closed 
for business by the Government of the 
Kingdom of Saudi Arabia or intimated by the 
Insurance Regulator. 

Company Arabian Shield Cooperative Insurance 
Company or its successors in title, acting as 
the Insurance Operator. 

Contract 
Certificate 

An integral part of this Policy which provides 
details such as the amount of protection 
benefits payable, details related to the 
Participants, and Beneficiaries, any special 
conditions applying, Regular Contributions 
payable and duration payable. 

Contribution The amount paid or payable by the Participant 
by way of Regular Contributions at the agreed 
frequency, Lump Sums or Top-ups. 

Contribution 
Deferment 

An option available to the Participant whereby 
the Participant may request in writing to the 
Company to allow for the discontinuance of 
payment of Regular Contributions for an 
agreed period of time not exceeding 1 year. 
This benefit is only granted where the value of 
the Savings Account is determined at the time 
of application to be sufficient to pay all the 
policy charges due during the period of 
Contribution Deferment. 

Co-operative 
Insurance 

A Shari’ah compliant insurance contract and 
the basis of this Policy. 

Coverage 
Benefits 

Collective term for Protection Benefit and 
Rider Benefits. 

Disability Physiological or psychological condition that 
prevents a Participant from performing normal 
job functions as determined and advised by a 
certified Medical Practitioner. 

حدث غير متوقع وغير منتظر وغير متعمد.الحادث

الخبير الأكتواري لدى الشركة حسب تعريفه في  الخبير الأكتواري

أنظمة التأمين.

المقبل لتاريخ  هعمر المشترك حسب تاريخ ميلادالعمر

 النفاذ الخاص بهذه الوثيقة.

أي شخص / أشخاص مذكورين في لالقسم الخاص المستفيد

بالمستفيدينل ضمن شهادة العقد أو المصرح بأسمائهم 

إشعار خطي موجه إلى من قبل المشترك بموجب 

الشركة والذين تدفع إليهم منفعة الوثيقة في حال وفاة 

 المشترك.

 المبلغ (المبالغ) الواجبة الدفع بموجب منفعة (منافع)مبلغ المنفعة
 التغطیة المذكورة في ''القسم الخاص بمنفعة التغطیة ''

 ضمن شھادة العقد و ذلك مقابل كل منفعة من منافع
التغطیة

تاريخ انتهاء 

المنفعة

التاريخ المذكور مقابل كل منفعة تغطية في لالقسم 

الخاص بمنفعة التغطيةل ضمن شهادة العقد وهو 

أيضاً التاريخ الذي تنتهي فيه المنفعة )المنافع( القابلة 

 للتطبيق.

أي يوم عمل باستثناء أيام الجمعة والسبت والعطلات يوم عمل 

عنها من قبل حكومة المملكة العربية الرسمية المعلن 

السعودية أو التي يتم التبليغ عنها من قبل الجهة 

 المشرفة على التأمين.

 شركة الدرع العربي للتأمین التعاوني او الشركاتالشركة
 التابعة لھا في الملكیة، و التي تعمل بصفة مدیر

التأمین
معلومات  الجزء من هذه الوثيقة الذي يشتمل علىشهادة العقد

تتعلق بمبلغ المنافع المستحق الدفع والبيانات المتعلقة 

بالمشتركين وحملة الوثائق والمستفيدين وأي شروط 

خاصة قابلة للتطبيق والاشتراكات المنتظمة 

المستحقة والمدة التي تظل خلالها الاشتراكات 

 مستحقة الدفع.

ترك عن المبلغ المدفوع أو مستحق الدفع من قبل المشالاشتراك

طريق الاشتراكات المنتظمة أو المبالغ المقطوعة أو 

 الاشتراكات الإضافية حسب التتابع المتفق عليه.

تأجيل الاشتراك خيار متاح يستطيع المشترك معه أن تأجيل الاشتراك

يقدم طلباً خطياً للشركة للسماح له بالتوقف عن دفع 

ى ألا الاشتراكات المنتظمة لمدة زمنية متفق عليها عل

(. ولا يتم منح هذه المنفعة إلا 1تزيد عن سنة واحدة )

ددّ في تاريخ الطلب أنّ قيمة حساب الادخار  إذا ح 

كافية لدفع جميع رسوم الوثيقة المستحقة أثناء فترة 

 تأجيل الاشتراك.

عقد تأمين متوافق مع الشريعة الإسلامية وهو أيضاً التأمين التعاوني

 أساس هذه الوثيقة.

 مصطلح شامل یطلق على منفعة الحمایة ومنافعمنافع التغطية
 التغطیة الإضافیة

حالة نفسية أو جسدية تحول دون أداء المشترك العجز

لأعماله ووظائفه المعتادة بناءً على تقرير طبيب عام.
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Effective Date The date indicated in the Contract Certificate 
when the first Contribution is paid and the 
Policy Benefits become applicable. 

Endorsement A written document issued by the Company 
evidencing any change in or addition to or 
deletion from the original Plan Terms And 
Conditions and which is attached to or 
endorsed on to the Policy. 

Entitlement Date The date when a Coverage Benefit becomes 
payable. 

Fund Manager/s The Company or any other company 
appointed by the Company as it deems 
necessary and subject to applicable rules and 
regulations on investments in the Kingdom of 
Saudi Arabia. 

Hospital An institution, which is legally licensed as a 
medical or surgical hospital in the Kingdom or 
country in which it is located. 

Injury Any bodily injury caused solely and directly by 
an Accident. 

Insurance 
Regulations 

Law on Supervision of Cooperative Insurance 
Companies promulgated by Royal Decree No. 
(M/32) dated 2/6/1424H (corresponding to 
31/7/2003G), and its Implementing 
Regulations, and any subsequent 
amendments thereto. 

Insurance 
Regulator 

Means Insurance Authority or any other 
competent authority appointed by the 
Government of the Kingdom of Saudi Arabia 
to regulate the activities of insurance 
companies in the Kingdom of Saudi Arabia. 

Investment 
Strategy Guide 

This is a separate document providing details 
of investing in the Investment Funds and 
Investment Service Fee. 

Investment 
Fund/s 

Separately identifiable Shari’ah compliant 
funds or portfolios established and managed 
by the Company or its appointed Fund 
Manager/s. The number and type of funds and 
portfolios available may be changed at any 
time at the discretion of the Company. 

Law The laws (including Shari’ah) as applied in 
The Kingdom of Saudi Arabia and regulations 
of The Kingdom of Saudi Arabia. 

Loss The loss of limbs or sight. Loss of limbs occurs 
when there is total, continuous and permanent 
disablement of limbs or when there is physical 
separation of limbs at or above the wrist or 
ankle. Loss of sight occurs when there is a 
total and irreversible loss of sight in the eye. 

Maturity Date The date shown in the Contract Certificate on 
which the Policy’s Savings Benefit becomes 
payable to the Participant or stated 
Beneficiary, where the Participant had died 
during the Policy Term.   

Medical 
Practitioner 

A doctor with a recognised degree in 
conventional medicine who is legally certified 
and authorised to practise in his country of 
residence, but who should not be the 
/Participant, or any person related by blood or 
marriage to the  Participant. 

التاريخ المحدد في شهادة العقد عندما يتم دفع أول تاريخ النفاذ

 وثيقة قابلة للتطبيق.اشتراك وتصبح منافع ال

ً لأي تغيير أو ملحق التعديل وثيقة خطية تصدرها الشركة إثباتا

إضافة أو حذف يطرأ على الشروط والأحكام 

الأساسية لهذا البرنامج ويتم إرفاق هذا الملحق مع هذه 

 الوثيقة أو يتم التأشير به عليها. 

مستحقة الدفع.التاريخ الذي تصبح فيه منفعة التغطية تاريخ التعويض

مدير/مديرو 

الصندوق

الشركة أو أي شركة يتم تعيينها من قبل الشركة حسب 

ً مع مراعاة القواعد والأنظمة القابلة  ما تراه مناسبا

للتطبيق على الاستثمارات في المملكة العربية 

 السعودية.

ً كمستشفى طبي أو المستشفى أي مؤسسة مرخصة نظاميا

 البلد الموجودة فيه. جراحي في المملكة أو في

أي إصابة جسدية ناشئة فق  وبشكل مباشر نتيجة الإصابة

 لحادث.

نظام مراقبة شركات التأمين التعاوني الصادر أنظمة التأمين

( بتاريخ 32بالمرسوم الملكي الكريم رقم )م/

م( ولائحته  31/7/2003هـ )الموافق  2/6/1424

 التنفيذية، وأي من تعديلاته. 

المشرفة الجهة 

على التأمين

أو أي جهة مختصة أخري تعينها حكومة  نيمأتلا ةئيه

المملكة العربية السعودية لتنظيم نشاطات شركات 

 التأمين في المملكة العربية السعودية.

دليل استراتيجية 

الاستثمار

وثيقة منفصلة تتضمن تفاصيل عن صناديق 

 الاستثمار.الاستثمار وتتضمن أيضاً رسم خدمة 

صندوق / 

صناديق 

الاستثمار

صناديق استثمارية منفصلة مقسمة إلى وحدات 

ومتوافقة مع الشريعة الإسلامية، ومحافظ يتم تأسيسها 

وإدارتها من قبل مدير/مديري الصندوق. ويجوز في 

أي وقت وحسب تقدير الشركة إجراء تغيير على عدد 

 ك. ونوع الصناديق والمحافظ المعروضة للاشترا

الأنظمة )ويشمل ذلك القوانين الشرعية( حسب القانون / النظام

تفسيرها في المملكة العربية السعودية إضافة إلى 

 أنظمة المملكة العربية السعودية.

المقصود بالفقد هو فقد الأطراف أو البصر. ويندرج الفقد

تحت فقد الأطراف حدوث عجز كلي أو مستمر أو 

حدوث انفصال بدني للأطراف دائم للأطراف أو عند 

بمستوى أو فوق المعصم أو الكاحل. أما فقد البصر 

 فهو العمى التام وبصورة يتعذر معها الشفاء.

التاريخ المحدد في شهادة العقد والذي تصبح منافع  تاريخ الاستحقاق

الادخار فيه مستحقة الدفع. للمشترك أو المستفيد 

المشترك خلال ، لدى وفاة في شهادة العقد المذكور

مدة الوثيقة.

طبيب حائز على شهادة معترف بها في الطب طبيب عام

التقليدي مرخص نظامياً بمزاولة مهنته في بلد إقامته، 

أو أي  المستفيدويشترط ألا يكون هو المشترك أو 

شخص يرتب  مع المشترك سواء علاقة قرابة )بالدم( 

 أو الزواج. 

A.Bahubaishi

A.Bahubaishi
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Mortality Charge The amount calculated for each Participant 
deducted from each Contribution to pay for the 
Coverage Benefits. For instances where the 
Participant exercises the Contribution 
Deferment option or where the Regular 
Contribution payments are missed, for 
whatever reason, these charges will be 
collected by redemption of the applicable 
number of units at such time. 

Mortality Fund The fund is made up of all Participants’ 
Mortality Charges, providing cover on co-
operative basis to all Participants. 

Participant The Person so named in the Contract 
Certificate on whose life the Protection 
Benefits are provided and to whom under the 
Policy General Terms and Conditions, a sum 
is due or any other benefit is to be provided or 
to whom such a sum or benefit is contingently 
due, payable or to be provided. 

Plan General 
Terms And 
Conditions 

This document. 

Policy Plan General Terms and Conditions, Contract 
Certificate and Endorsements, if any. 

Contract 
Anniversary 
Date 

An anniversary of the Effective Date. 

Contract Benefits Collective term for Coverage Benefits and 
Savings Benefit. 

Contract Charges The charges made against the Contributions 
and/or the assets of the Investment Funds. 
Where these charges will be deducted by 
cancelling and/or redeeming the appropriate 
number of units in the Investment Fund/s it will 
be based on the Unit Price available on the 
date such deduction becomes due according 
to Clause 4.18. 

Contract holder  Is the Participant in this Contract. 

Contract Term The period between the Effective Date and 
Maturity Date. 

Contract Year A period of 12 months commencing on 
the Effective Date or a contract Anniversary 
Date. 

Pre-Existing 
Condition 

Any health condition known to the Participant 
/  which exhibited symptoms or was a 
consequence of Injury or Sickness for which 
medical, surgical, and/or pharmaceutical 
treatment, medical diagnosis or advice was 
sought and/or provided prior to the Effective 
Date given in the Contract Certificate or in the 
Endorsement – if any Rider Benefit is added 
as an Endorsement. 

Protection 
Benefits 

The amount payable on death of the 
Participant, as per the option stated in the 
Contract Certificate, which is: 
1. The amount stated as Contribution in the

Contract Certificate from the date of the
first due Contribution immediately 
following the date of death of the 
Participant until the Maturity Date stated in 
the Policy Certificate and  

2. The Benefit amount payable under any
applicable Rider Benefit as stated in the 
Policy Certificate or Endorsement if added 
after the Effective Date. 

اشتراكات 

 دلتعويض عنا

الوفاة

القيمة المحتسبة لكل مشترك ويجرى خصمها من كل 

اشتراك لدفع منافع التغطية. وفي حالات اختيار 

المشترك تأجيل الاشتراك أو عدم الوفاء في سداد 

الاشتراكات المنتظمة لأي سبب ما، في ذلك الوقت 

يتم تحصيل هذه الاشتراكات من خلال استرداد عدد 

 الوحدات المخصصة.

صندوق 

 دعنالتعويض 

الوفاة

لتعويض اهو الصندوق الذي يحتوي على اشتراكات 

الوفاة ويوفر التغطية على أساس تعاوني  دعن

 للمشتركين.

الشخص المذكور أسمه مقابل كلمة لالمشتركل في المشترك

شهادة العقد والذي يحصل على منافع الحماية ضمن 

الشروط والأحكام العامة للوثيقة أو أي منافع أخرى 

 ة له.مستحق

الشروط والأحكام 

العامة للبرنامج

هذه الوثيقة.

الشروط والأحكام العامة للبرنامج، وشهادة العقد، الوثيقة

 وملاحق التعديل، إن وجدت.

التاريخ السنوي 

للعقد
التاريخ السنوي لتاريخ النفاذ، سنة بعد سنة.

مصطلح شامل يطلق على منافع التغطية ومنافع منافع العقد

 الادخار

المبالغ التي يتم صرفها مقابل الاشتراك و/أو أصول رسوم العقد

صناديق الاستثمار. وتخصم هذه المصروفات عن 

طريق تسييل و/أو استرداد العدد المناسب من 

الوحدات في صناديق الاستثمار على أساس السعر 

الإفرادي المتوفر في التاريخ الذي يصبح فيه الخصم 

 ً  (.18-4للفقرة ) مستحقاً وفقا

المشترك في هذا العقد. المشترك

الفترة الممتدة من تاريخ النفاذ إلى تاريخ الاستحقاق.مدة العقد

مدة الـ 12 شھراً المبتدئة في تاریخ النفاذ أو في أي سنة العقد
تاریخ سنوي للعقد. 

أي حالة صحية يعرف المشترك أنّه يعاني منها حالة مسبقة

ً أو كانت ناتجة عن  وتكون قد أظهرت أعراضا

إصابات أو أمراض تطلب فيها إلى علاج طبي أو 

جراحي أو دوائي أو جرى تشخصيها من قبل طبيب 

أو صدر فيها تقرير من طبيب وذلك قبل تاريخ النفاذ 

في  –المحدد في شهادة العقد أو في ملحق التعديل 

حال إضافة أي منفعة عقد إضافي إلى ملحق التعديل. 

المبلغ مستحق الدفع عند وفاة المشترك، حسب الخيار منفعة الحماية

المذكور في شهادة العقد، والذي يمثل مجموع ما هو 

 مذكور أدناه:

المبلغ المشار إليه في شهادة العقد من تاريخ -1

يخ استحقاق أول اشتراك الذي يلي مباشرة تار

الوثيقة  وفاة المشترك إلى تاريخ استحقاق

 والمنصوص عليه في شهادة الوثيقة.

مبلغ المنفعة الإضافي القابل للدفع لكل منفعة -2

تغطیة إضافیة والمنصوص علیھ في شھادة 
الوثیقة أو ملحق التعدیل إذا تمت الإضافة بعد 

تاریخ بدایة التغطیة.  
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Regular 
Contribution 

The amount elected by the Participant to be 
paid regularly at the commencement of this 
Policy, which may be at annual, half-yearly, 
quarterly or monthly periods. 

Rider Benefits All the additional coverage benefits that are 
offered by the Company and payable out of 
the Mortality Fund, which may include Critical 
Illness, Total and Permanent Disability, Partial 
and Permanent Disability, Accidental Death, 
Waiver of Contribution on Disability and any 
other similar Coverage Benefits.  Details of 
these Rider Benefits applicable may be 
provided at the time of application. 

Rider Charges Each Rider Benefit is issued in consideration 
of the payment of additional Contribution, 
details of which are given in Rider Charges 
clause of each Rider Benefit. 

Savings Account Separately identifiable account held for the 
benefit of each Participant, which is sub-
divided into Unitised Accounts. 

Savings Benefit Value of units remaining allocated to the 
Savings Account based on current Unit Price 
of these units. The projected amount payable 
for the Policy is shown in the Contract 
Illustration.  

Scale of 
Disabilities 

Either Full Continental Scale or Limited 
Continental Scale as stated in the Coverage 
Benefit section of the Contract Certificate 
against Partial and Permanent Disability 
Benefit, if selected. 

Shari’ah 
Committee 

A committee of independent Shari’ah scholars 
supervising the Shari’ah compliance of the 
Company. 

Shari’ah/Shari’ah 
Principles 

Islamic law as interpreted by the Shari’ah 
Committee. 

Sickness A medical condition, illness or disease 
involving fever, pain, and/or malfunction of a 
bodily organ or function as determined by a 
certified Medical Practitioner and which is 
sustained by the Participant which occasions 
the necessity for the Participant to receive 
care and attendance from a Medical 
Practitioner. 

Surrender Cancellation of the Policy by the Participant 
before the Maturity Date. 

Termination Cancellation of the Policy by the Company 
before the Maturity Date. 

Top-Up A single contribution amount paid in addition 
to Regular Contributions at any time during 
the Policy Term.  

Unitised 
Account(s) 

Account(s), which form part of Savings 
Account and represent a share of a particular 
Savings Fund. 

Unit Price The price used to determine number of units 
to be allocated to or redeemed from a Unitised 
Account. 

المبلغ الذي يختار المشترك دفعه بانتظام من بداية هذه اشتراك منتظم

الوثيقة وقد يتم دفعه على فترات سنوية أو نصف 

 سنوية أو ربع سنوية أو شهرية. 

منافع

التغطیة الإضافیة
منافع تغطیة إضافیة تقدمھا الشركة وتكون قابلة 

للدفع من صندوق التعویض عند الوفاة والمرتبطة 
بالتغطیة الإضافیة وتغطي على سبیل المثال لا 

الحصر، الأمراض الخطرة والعجز الكلي الدائم 
والعجز الجزئي الدائم والوفاة الناشئة عن حادث 

والتنازل الطوعي عن الاشتراك وغیرھا من منافع 
التغطیة المشابھة. ویتم توفیر التفاصیل الخاصة 
بمنافع التغطیة الإضافیة عند وقت تقدیم الطلب. 

رسوم

التغطیة الإضافیة
یدفع المشترك مقابل كل منفعة تغطیة إضافیة اشتراكاً 

اضافیاً حسب التفاصیل الواردة في الفقرة الخاصة 
برسوم التغطیة الإضافیة لكل منفعة تغطیة إضافیة. 

حساب منفصل وتحتفظ به الشركة لمصلحة الاشتراك حساب الادخار

 ويتم تجزئته إلى وحدات.

المخصصة لحساب الادخار قيمة الوحدات المتبقية منفعة الادخار

على أساس سعر الوحدة المعلن من قبل مدير 

 الصندوق الاستثماري.

مقياس حالات 

العجز

يستخدم الجدول الدولي للعجز الكامل أو الجدول 

الدولي للعجز المحدود. حسب ما هو موضح في القسم 

الخاص بمنفعة التغطية ضمن شهادة العقد مقابل 

 ئم.منفعة العجز الجزئي الدا

اللجنة 
الشرعیة 

 لجنة مستقلة مكونة من علماء بارزین یتولون اصدار
 الفتوى الشرعیة بإجازة المنتجات وآلیات تنفیذھا و
 مستنداتھا التنفیذیة و یتولون الاشراف على التزام

 الشركة بقرارات اللجنة الشرعیة
 احكام الشریعة الاسلامیة وفقاً لقرارات اللجنةمبادئ الشريعة

 الشرعیة
حالة طبية أو اعتلال ينطوي على الحمى و/أو الألم مرض

و/أو تعطل أو تضرر أحد أعضاء الجسد أو إحدى 

وظائفه، حسب ما يقرره ممارس طبي، يعاني منه 

المشترك ويحتم عليه تلقي العناية والرعاية من قبل 

 ممارس طبي.

يخ الاستحقاق.إلغاء الوثيقة من قبل المشترك قبل تارانسحاب

إلغاء الوثيقة من قبل الشركة قبل تاريخ الاستحقاقإنهاء

اشتراك جديد يضاف إلى الاشتراكات المنتظمة اشتراك إضافي

القائمة ويمكن إجراؤه في أي وقت أثناء مدة هذه 

 الوثيقة.

حساب وحدات 

استثمارية

حساب )حسابات( يشكل جزءاً من حساب الادخار 

صندوق الادخار أو صندوق ويمثل حصة في 

 استثماري.

السعر المستخدم لتحديد عدد الوحدات المخصصة أو سعر الوحدة

 المستردة في حساب وحدات استثمارية.
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2. Policy Contract Basis ساس عقد الوثيقة:أ .2

2.1. The following documents are the basis of this Contract. 
The Participant should keep these documents together 
and in a safe place: 

تشكل المستندات التالية أساس هذا العقد. وينبغي على المشترك  .2.1

الاحتفاظ بهذه المستندات مع بعضها البعض في مكان آمن:

 The Policy General Terms and Conditions  .وثيقة الشروط والأحكام العامة
 The Contract Certificate(s)  .شهادة )شهادات( العقد 
 Any Endorsements or Rider Benefits relating to this

Policy
 .أي ملاحق تعديل أو منافع عقد إضافي تتعلق بهذه الوثيقة

 Any amendments or specially agreed terms relating
to this Policy

  أي تعديلات أو شررررروط يتفق عليها خصرررروصرررراً فيما يتعلق

 الوثيقة.بهذه 
 Any deeds of assignment or reassignment relating to

this Policy.
 .أي مستندات تنازل أو إعادة تنازل فيما يتعلق بهذه الوثيقة 

The above documents provide evidence of the 
Participant’s legal entitlement to the benefits under the 
Policy. The Participant or Beneficiary will need to 
provide these as a minimum to the Company in the 
event of a claim under the Policy. 

تعتبر المستندات أعلاه بمثابة إثبات لاستحقاق المشترك للمنافع 

المنصررررروص عليها في هذه الوثيقة، وبالتالي فإن المشرررررترك أو 

اجة إلى تقديم هذه المستندات كحد أدنى إلى المستفيد سيكون بح

 الشركة في حال أي مطالبة يتم تقديمها بموجب هذه الوثيقة.

2.2. This Policy is issued to the Participant solely on the 
basis of the application(s) and declaration(s) the 
Participant has submitted to the Company. Any 
variation in the terms and conditions of this Policy after 
it has been issued shall be binding on the Policy only if 
it is made by an Endorsement issued by the Company. 

جرى الاعتماد في إصررردار هذه الوثيقة للمشرررترك على نموذج ي .2.2

الإقرارات التي كرران الطلررب أو نمرراذج الطلبررات والإقرار أو 

إلى الشرررررركة. و ولا يكون أي تغيير  االمشرررررترك قد قام بتقديمه

على شرررروط وأحكام هذه الوثيقة بعد إصررردارها ملزماً إلا إذ تم 

2.3. The Company shall adhere to the guidance of its 
Shari’ah Committee in all operations of this Policy and 
shall ensure that the management and the investment 
of the assets of the Savings Funds and the Mortality 
Fund are done solely in Shari’ah compliant instruments 
and on Shari’ah compliant basis. It undertakes to invest 
these assets separately from its own assets and free 
from any liens of its own creditors. 

2.4. Any investment losses in the Savings Account due to 
market and/or credit conditions are entirely borne by 
the Participant. 

3. Protection Section قسم الحماية .3

3.1. COVERAGE BENEFITS: The Company will provide 
the Coverage Benefits as selected and apply the 
appropriate mortality rate for each Participant to 
determine the Mortality Charge to provide for payment 
of such Coverage Benefits. The Company will 
accumulate all such mortality charges in a fund in 
accordance with Shari’ah Principles to ensure payment 
of all legal claims. 
3.1.1. The Coverage Benefits is the total of the 

Protection Benefits and all Rider Benefits 
included at the commencement or such later 
date. 

3.1.2. The Coverage Benefits are payable upon the 
Participant’s death and/or disability if such 
Riders are selected. 

 منافع التغطیة: تقدم الشركة قائمة منافع التغطیة كما یتم اختیارھا
 وتطبقّ نسـبة التعویض عند الوفاة لكل مشتـرك من أجل تحدید رسـم

 التعویض عند الوفاة الواجب تأمینھا لتسـدید منافع التغطیة ھذه . وتقوم
 الشركة بجمع كافة رسوم التعویض عند الوفاة في صندوق بما یتوافق
 مع المبادئ الشرعیة ضماناً لسداد جمیع المطالبات القانونیة المتعلقة

 .بالمنافع
 تمثل منافع التغطیة مجموع منافع الحمـایة وجمیع منافع التغطیة

 الإضافیة إن وجدت والمتضمنة في تاریخ البدایة أو في أي تاریخ
.لاحق

تكون منافع التغطیة مستحقة الدفع للمشترك عند وفاتھ أو عند عجزه،
 بالإضافة الى أیة منافع تم تغطیتھا إذا كان قد تم اختیار منافع التغطیة

.الإضافیة

.3.1

.3.1.1

.3.1.2

  بموجب ملحق تعدیل

 تلتزم الشركة بتوجیھات اللجنة الشرعیة في جمیع العملیات المتعلقة 
 بھذه الوثیقة، و تضمن الشركة أن عملیة إدارة و استثمار أصول

 صنادیق الادخار و صندوق التعویض عن الوفاة و / او العجز تقتصر
 على الاستثمارات المتوافقة مع الشریعة الاسلامیة. و تتعھد الشركة
 باستثمار ھذه الاصول بشكل منفصل عن الاصول الخاصة بھا و أن

 تكون ھذه الأصول غیر خاضعة لحقوق الحجز من قبل دائني الشركة

2.3

 یتحمل المشترك وحده جمیع خسائر الاستثمار في حساب الادخار
 الناشئة عن أوضاع الأسواق و/ أو النواحي الائتمانیة إلا في حال

حدوث تعدي أو تقصیر من قبل مدیر/ مدیري الصندوق

2.4
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3.1.3. The Participant shall select the level of 
Protection Benefits and any Rider Benefits at 
the commencement date or such later date by 
Endorsement. The total of such benefits shall 
be the Coverage Benefits. The Company shall 
exercise its individual risk assessment, the 
underwriting assessment, taking into account 
relevant factors of each Participant (age, 
health, occupation, hobbies etc.), and reserves 
the right to refuse, limit or accept at modified 
terms and rates such level of the selected 
Coverage Benefits depending upon the 
individual risk situation of the Participant. The 
final accepted Coverage Benefits will be 
shown in the Contract Certificate in the Policy 
and takes effect on the Effective Date also 
shown in Contract Certificate. 

 یختار المشترك عند إنشاء العقد مستوى منافع الحمایة
 الذي یرغب فیھ وكذلك اي تغطیة إضافیة كما یمكن لھ

 في أي تاریخ لاحق أن یقوم بذلك بموجب ملحق تعدیل.
 ویمثل مجموع ھذه المنافع مایشاركون إلیھ في ھذه

 الوثیقة بمنافع التغطیة . وتمارس الشركة تقییمھا الخاص
 للمخاطر وتقییم الاكتتاب آخذة بالحسبان العوامل ذات

 الصلة مثل ( العمر والحالة الصحیة والمھنة والھوایات
 … إلخ) . كما تحتفظ الشركة لنفسھا بحق تقیید آو قبول ،

 مستوى منافع التغطیة المختارة اعتماداً على وضع
 المخاطر للمشترك . ویتم توضیح منافع التغطیة النھائیة

 المقبولة في شھادة العقد وتصبح ساریة المفعول في
تاریخ

 النفاذ الموضح أيضاً في شهادة العقد.
3.1.4. Any false declaration or non-disclosure of 

material fact, medical or otherwise, by the 
Participant shall render Coverage Benefits 
under this Policy null and void. A material fact 
is the one that influences the Company’s 
judgement in deciding whether or not to accept 
a risk and where it accepts such risk, the terms 
on which it would do so. 

إن تقديم إقرار غير صررررحيح وعدم الإفصرررراح عن أي  .3.1.4

واقعرة جوهريرة، طبيرة كرانرت أم غير طبيرة، من قبرل 

المشررررررترك يمكن أن يؤدي إلى إبطررال وإلغرراء منررافع 

هذه الوثيقرة. وتعني  التغطيرة المنصرررررروص عليهرا في 

ذات تررأثير بنرراء عبررارة لواقعررة جوهريررةل أي واقعررة 

على ما تراه الشركة في سياق أخذ قرار بقبول أو عدم 

قبول المخرراطر، وفي حررال قبول هررذه المخرراطر تحرردد 

الشررركة الشررروط التي بناءً عليها سررتتخذ الشررركة هذا 

 القرار.
3.1.5. To ensure that overall insurance risk to the 

Company is not excessive the Company shall 
secure appropriate reinsurance coverage. This 
reinsurance will be in Shari’ah compliant 
manner (if suitable Shari’ah compliant 
reinsurance is not available with acceptable 
security then the reinsurance will be done on 
conventional basis until such time that a 
suitable and acceptable retakaful option is 
available). 

من أجل أن تضمن الشركة أن المخاطر الكلية للتأمين  .3.1.5

لا تزيرررد عن المسررررررتوى المطلوب تقوم الشررررررركرررة 

بالحصرررررول على تغطية إعادة تأمين مناسررررربة. وتكون 

إعررادة التررأمين هررذه بطريقررة متوافقررة مع الشررررررريعررة 

وافر إعادة تأمين متوافقة الإسرررررلامية )وفي حال عدم ت

، تتم إعادة أو لا تغطي الحاجة مع الشررريعة الإسررلامية

التأمين عندئذ على الأسرراس التقليدي لحين توافر خيار 

 إعادة تكافل مناسب ومقبول(.
3.1.6. Any portion of the Mortality Charge that is 

transferred to reinsurance will be deducted 
from the accumulated Mortality Charges 
collected. 

الحماية المحولة إلى إعادة رسررررم تخصررررم اشررررتراكات  .3.1.6

التأمين من اشتراكات الحماية المتراكمة المحصلة.

3.2. MORTALITY CHARGE 3.2.  المشترك وفاة دلتعويض عنااشتراكات 
3.2.1. The Mortality Charge represents the cost of 

the Coverage Benefits. 
منافع في دفع  رسررررم الحمايةاشررررتراك  مبالغتسررررتخدم  .3.2.1

.المشتركوفاة  دالتغطية عن

3.2.2. The amount payable from each Contribution of 
each Participant is based on the level of 
Coverage Benefits and the applicable Mortality 
Rate for such Participant. These mortality 
rates are calculated actuarially utilizing 
statistical data related to births, deaths, illness 
and relevant economic, geographic and 
demographic data over time in different 
regions worldwide. 

يعتمد تحديد المبلغ المسرررررتحق الدفع من كل اشرررررتراك  .3.2.2

مسررررررتوى معدل  على مسررررررتوى منافع التغطية وعلى

وفرراة المتوقع بررالنسرررررربررة لكررل  دعنررالمتوقع التعويض 

مشررررررترك. ويتم حسرررررراب معدل التعويض المتوقع عن 

وفرراة على أسررررررراس أكتواري برراسررررررتخرردام المعطيررات 

الإحصرررررررائية المتعلقة بالمواليد والوفيات والأمراض 

والمعطيات الاقتصرررررررادية والجغرافية والديموغرافية 

وقت في مناطق مختلفة ذات الصرررلة وذلك مع مرور ال

3.2.3. The Mortality Charge is calculated by 
multiplying the applicable Mortality rate by the 
amount of Protection Benefits and adding the 
cost of any Rider Benefits applied for. 

 یتم احتساب اشتراك رسم الحمایة(للتعویض عند الوفاة)بضرب
 معدل الحمایة القابل للتطبیق في مبلغ منافع الحمایة وإضافة تكلفة

أي تغطیة إضافیة تم تقدیم طلب بشأنھا

.3.2.3

3.1.3
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3.2.4. In order to charge each Participant equitably 
and to reflect fairly the disproportionate risks 
associated with each Participant, the 
Company shall be satisfied as to the suitability 
of the Participant’s state of health, occupation 
and any other factors considered relevant by 
requiring  completion of the Company’s 
Application Form to ensure proper 
underwriting assessment is done. Based on 
this information the Company may impose its 
additional conditions on the applicable 
mortality rate or may limit the amount of 
Coverage Benefit(s) it wishes to offer, if the 
Participant is subject to unusual risks at the 
Effective Date. 

من أجل قيد الرسرررروم على حسرررراب كل مشررررترك على  .3.2.4

نحو عادل وبطريقة تعكس بشرررركل منصررررف المخاطر 

المتفاوتة المصرررررراحبة لكل مشررررررترك، لا بد أن تكون 

مرضررررية للشررررركة الحالة الصررررحية للمشررررترك ومهنته 

وجميع العوامل الأخرى التي تعتبر ذات صلة مرضيةً 

للشررررررركررة ويتبين ذلررك من خلال طلررب تعبئررة نموذج 

لطلب المعد من قبل الشررررررركة بما يكفل إجراء تقييم ا

مناسررررررب لتوفير التغطية. وبناءً على هذه المعلومات، 

فقد تضررع الشررركة شررروطاً إضررافية قابلة للتطبيق على 

أو قد تقوم بحصرر  المشرترك وفاة دلتعويض عنامعدل 

مبلغ منفعة )منافع( التغطية التي حددها المشررررترك في 

التي يظهر فيها أنّ المشرررررترك  طلبه وذلك في الحالات

يواجه مخاطر غير عادية في تاريخ النفاذ.

3.3. The amount and type of Coverage Benefits applicable 
to this Policy are as stated in the Contract Certificate. 
The payment of these benefits when a claim is made is 
effected only when documentary evidence is submitted 
to the satisfaction of the Company in respect of the 
following: 

توضح شهادة العقد مستوى ونوع منافع التغطية القابلة للتطبيق  .3.3

قديم  عد ت نافع إلا ب لك الم بالغ ت قة ولن يتم دفع م هذه الوثي على 

إثبات خطي مقبول لدى الشركة بخصوص ما يلي:

 The conditions and circumstances under which
Coverage Benefit is payable.

  مبررات اسررررررتحقرراق المنفعررة من نرراحيررة تحقق الشررررررروط

 والأوضاع كما هو محدد في العقد.
 The title of the claimant of Coverage Benefit  .أحقية المطالب بمنفعة التغطية 
 Confirmation of the date of birth of the Participant  .تأكيد بشأن تاريخ ميلاد المشترك 
 Any other document as required and advised by the

Company at such time including the return of this
Policy.

 ذ وبما يشررتمل ئأي مسررتند آخر حسررب ما تطلبه الشررركة وقت

 على إعادة هذه الوثيقة.

3.3.1. The Coverage Benefit is payable to the 
Participant or his heir(s) or named Beneficiary 
or Beneficiaries provided they are not 
disqualified from receiving it under any Law in 
force and applicable to this Policy at the time 
of payment, or in the absence of named 
Beneficiaries, payable according to the 
decision of the court of Law. 

تكون منفعة التغطية مستحقة الدفع للمشترك أو لورثته  .3.3.1

لّا ن أو للمسررررتفيد أو المسررررتفيدين المذكورين بشرررررط أ

فذ على هذه  نا ظام  قانون أو ن فاً لأي  يكون ذلك مخال

التغطيررة، الوثيقررة في الوقررت الررذي يتم فيرره دفع منفعررة 

وفي حال عدم وجود مسررررتفيدين مذكورين، فسررررتكون 

منفعة التغطية مسررررررتحقة الدفع حسررررررب قرار المحكمة 

المختصة.

3.3.2. Any taxes payable will be deducted from the 
claim payment in accordance with prevailing 
legislation. 

تخصرررم الضررررائب المسرررتحقة الأداء من مبلغ المطالبة  .3.3.2

إن وجدت وفقاً لما يقرره القانون السائد.

3.3.3. The Coverage Benefits are normally paid in a 
lump sum but may be paid in instalments 
provided the Participant or the Beneficiary 
makes a written request to the Company.  In 
such case the Company shall continue to pay 
out an agreed amount at agreed intervals until 
the Coverage Benefit and the gains and/or 
losses accumulated thereon are exhausted. 
During such time the unpaid amount will 
remain invested in a lower risk Savings Fund. 

ة، ومع ذلك يمكن تدفع منافع التغطية عادة دفعة واحد .3.3.3

دفعها على أقسرررررراط شررررررريطة أن يقدم المشررررررترك أو 

المسررررررتفيد طلباً خطياً إلى الشررررررركة بذلك. وفي هذه 

الحالة، تسررررتمر الشررررركة بدفع المبلغ المتفق عليه على 

فترات متفق عليها لحين اسررتنفاذ منفعة التغطية وما قد 

يتحقق من مكاسررب أو خسررائر تتحقق خلال تلك الفترة 

ى المبلغ غير المسررردد مسرررتثمراً في صرررندوق حيث يبق

ادخار ذي مخاطر متدنية.
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3.3.4. The Protection Benefit is payable to the 
Beneficiary/ ies stated in the Contract 
Certificate only if the Participant dies prior to 
the expiry of the term, the Maturity date, of this 
Policy. Any amount payable under an 
applicable Rider Benefit, if any, will also be 
paid. 

تكون منفعة التغطية قابلة للدفع للمستفيد أو المستفيدين  .3.3.4

 المذكورین في شھادة العقد في حالة واحدة فقط ، وھي
 وفاة المشترك قبل انتھاء مدة ھذه الوثیقة ، إضافة الى
مبلغ اخر مستحق الدفع في حال وجود تغطیة إضافیة

3.3.5. Excluded Risks: Coverage Benefit is not 
payable if the loss occurs either directly or 
indirectly due to any of the causes stated 
below. 

لا تكون منفعة التغطية مسررررتحقة  الأخطار المستتتتتثناة: .3.3.5

ان بصررررورة مباشرررررة أو غير الدفع إذا وقع حدث الفقد

مباشرة نتيجة لأي سبب من الأسباب المذكورة أدناه:

3.3.5.1. Engaging in or training for any 
dangerous or hazardous sports, 
competitions or activities.  Hazardous 
sports or activities may include the 
following: 

رياضة المشاركة في أو التدرب على أي  .3.3.5.1

خطرة أو منافسرررررات أو أنشرررررطة مماثلة، 

وقد تشررمل الرياضررة والأنشررطة الخطرة 

 ما يلي:
 Any form of aerial flight including

light aircraft, monoplanes, 
ballooning, hang-gliding, 
parachuting, etc. 

  أي شرررررركرررل من أشرررررركرررال الطيران

الشررررررراعي ويشررررررمل ذلك الطائرات 

والطائرات الفردية وركوب الخفيفة 

الررمررنررراطرريرررد والررقررفررز الررمررظررلرري أو 

 بالطائرات الشراعية، إلخ.
 Winter sports such as sleighing, ski

jumping, ice hockey, etc. 
  الرياضرررررات الشرررررتوية كالتزلج على

 الجليد بأنواعه أو الهوكي، إلخ.
 Water sports such as powerboats,

water skiing, jet skiing, diving, etc. 
  الريرراضررررررررات المررائيررة مثررل ركوب

القوارب النفاثة أو التزلج على الماء 

أو التزلج بررالرردراجررات البحريررة أو 

 الغطس، إلخ.
 Horse riding activities such as

hunting, jumping, polo, racing, etc. 
  صيد والقفز شطة ركوب الخيل كال أن

 ولعبة البولو والسباق، إلخ.
 Climbing activities such as

mountaineering, rock-climbing, pot 
holing, abseiling, etc. 

  أنشررررطة التسررررلق مثل تسررررلق الجبال

والصررررخور والأنشررررطة التي تتطلب 

عررادة اسررررررتخرردام الحبررال أو أدوات 

 التوجيه.
 Participation in any kind of power-

vehicle race, rally or competition 
  في أي من سرررررربرراقررات المشررررررراركررة

السرررريارات كالراليات أو المنافسررررات 

 المرتبطة بذلك.
 Judo, boxing, karate, wrestling and

other martial arts of any kind 
  ألعاب الجودو والكاراتيه والملاكمة

والمصرررررررررارعرررة والفنون الأخرى 

 المماثلة من أي نوع كانت.
 Bungee jumping  فز الارتررردادي من ارتفررراعررر ق ل ات ا

شاهقة.

3.3.5.2. Suicide, attempted suicide or self-
inflicted Injuries by the Participant, 
whether sane or insane. 

الانررتررحرررار أو مررحررراولرررة الانررتررحرررار أو  .3.3.5.2

الإصرررررررابررات الررذاتيررة المتعمرردة من قبررل 

المشرررترك سرررواء كان بكامل قواه العقلية 

 عندئذٍ أو غير ذلك.
3.3.5.3. Punishment of the Participant by the 

due process of Law. 
وقوع الحرردث أثنرراء معرراقبررة المشررررررترك  .3.3.5.3

 بموجب إجراءات قانونية.
3.3.5.4. Influence of alcohol, narcotics or 

illegal drugs. 
تحرررت ترررأثير الكحول أو المخررردرات أو  .3.3.5.4

 المسكنات.
3.3.5.5. Injuries contracted or sustained while 

violating or attempting to violate the 
Law, or committing an assault, or 
resisting arrest. 

الإصررررابات التي يتكبدها المشررررترك أثناء  .3.3.5.5

مخررالفررة أو محرراولررة مخررالفررة الأنظمررة أو 

أثناء ارتكاب أو محاولة ارتكاب اعتداء 

أو أثناء مقاومة اعتقاله. 
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3.3.5.6. Murder of the Participant by any of the 
named Beneficiaries whose share in 
the Benefit Amount will be annulled. 

قترررل المشررررررترك عمرررداً من ق برررل أحرررد  .3.3.5.6

سق المستفيدين وفي هذه الحالة  حصة  ت

وتنتقل  ذلك المسررررررتفيد من مبلغ المنفعة

 .حصته إلى بقية الورثة
3.3.5.7. Engaging in aviation other than as 

fare paying passenger on a regular 
route of a licensed scheduled aircraft. 

السررررررفر جواً عردا أن يكون راكبرراً برأجر  .3.3.5.7

 على طائرة مرخصة في رحلة مجدولة.

3.3.5.8. Where the Participant’s death occurs 
after the Participant had signed a 
Surrender request or Policy was 
Terminated. 

قيع إذا حرردثررت وفرراة المشررررررترك بعررد تو .3.3.5.8

 المشترك على طلب الانسحاب.

3.3.5.9. Participant’s active participation in 
war (whether declared or not), civil 
war, insurrection, riot, terrorist act, 
mutiny, piracy, civil commotion, 
revolution, military or other acts of 
violence originating from any political 
or civil unrest. 

المشرراركة النشررطة للمشررترك في الحرب  .3.3.5.9

نت الحرب أم لم تعلن(، أو  )سررررررواء أعل

المشرراركة في الحروب الأهلية أو أعمال 

الإرهررراب أو التمرد أو القرصررررررنرررة أو 

العصرررررريررران المررردني أو الشررررررغرررب أو 

الاضررررررطرابررات الأهليررة أو الثورات أو 

الأعمررال العسرررررركريررة أو أعمررال العنف 

تجررة عن أي اضررررررطرابررات الأخرى النررا

 سياسية أو مدنية.
3.3.5.10. Any loss or damage, cost or expense 

directly or indirectly caused by, 
contributed to by, resulting from, or 
arising out of or in connection with 
biological, chemical, or nuclear 
explosion, pollution, contamination 
and/or fire following thereon. 

أي خسررررررائر أو أضرررررررار أو تكاليف أو  .3.3.5.10

نفقات مباشرة أو غير مباشرة ناتجة عن 

أو تعزى إلى أو تتعلق بررأي انفجررارات 

بيولوجيررة أو كيميررائيررة أو نوويررة أو أي 

تلوث أو إشرررررررعررراعرررات و/أو الحرائق 

 المصاحبة لذلك.
If the death of the Participant is due 
to any of the above circumstances 
then the Protection Benefit payable 
will be limited to only the cash value 
of the units held in the Savings 
Account at date of death. 

إذا كانت وفاة المشررررررترك ناتجة عن أي 

من الاسرررتثناءات السرررابقة، عندئذ تصررربح 

ية المسررررررتحقة  عة الحما محدودة في منف

ها في  قدية للوحدات المحتفظ ب مة الن القي

حساب الادخار عند تاريخ الوفاة. 

3.4. The Participant may Surrender the Policy upon written 
notification to the Company at any time before the 
Maturity Date. This will result in the following: 

الانسرررحاب من الوثيقة في أي وقت قبل تاريخ يجوز للمشرررترك  .3.4

الاستحقاق وذلك بتقديم إشعار خطي إلى الشركة. وسوف ينتج 

عن هذا الانسحاب ما يلي:
3.4.1. All Coverage Benefits will expire without value. 3.4.1. .انتهاء جميع منافع التغطية بدون أي تعويض 
3.4.2. Mortality Charges collected up to such date 

are non-refundable. 
الوفاة المحصررررلة حتى ذلك  دلتعويض عنااشررررتراكات  .3.4.2

 التاريخ غير قابلة للاسترداد.
3.4.3. The Participant is entitled to the Surrender 

Value according to Clause 4.14. 
-4يسرررتحق المشرررترك قيمة الانسرررحاب حسرررب الفقرة ) .3.4.3

14.)

4. Savings Section الاستثماريقسم الادخار  .4

4.1. In order to provide the full Policy Benefits, the Company 
will offer and manage a number of separately 
identifiable Savings Accounts for each Participant. 
Savings Accounts will be sub-divided into one or more 
Unitised Accounts, which represent share of a 
particular Savings Fund. 

من أجل توفير المنافع الكاملة للوثيقة، سرررررتقوم الشرررررركة بتقديم  .4.1

وإدارة عدد من حسرررابات الادخار لكل مشرررترك على حدة. ويتم 

تجزئة حسررراب الادخار إلى وحدات تمثل حصرررة المشرررترك في 

صندوق استثمار محدد.

4.2. The number and type of Savings Funds available may 
be changed at any time at the discretion of the 
Company. 

يجوز في أي وقررت تغيير عرردد ونوع صررررررنرراديق الاسررررررتثمررار  .4.2

المتوفرة حسب تقدير الشركة.
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4.3. The savings portion of the Contribution is converted 
into units of the Savings Funds selected at the outset 
or subsequently by the Participant. These units are 
allocated to the Policy in accordance with Clauses 4.4 
through 4.6.  The number of units allocated will be 
calculated by dividing the Contribution net of all fees 
and charges by the Unit Price applicable at the 
valuation date immediately following the date the 
Contribution is received.  
For Policies with terms of more than 10 years, the 
Company will add a two per cent (2%) bonus allocation 
at each valuation date immediately following the date 
the Contribution is received from the start of the 
eleventh (11th) year until the Policy Maturity date. 

 یجري تحویل مبلغ الاشتراك المخصص للادخار إلى وحدات في
 صنادیق الاستثمار التي یختارھا المشترك عند انشاء الوثیقة أو فیما
 بعد. و تخصص ھذه الوحدات للوثیقة وفقاً للفقرات من (4-4) إلى

 (4-6). ویتم حساب عدد الوحدات المخصصة بتقسیم الاشتراك
 مطروحاً منھا المصاریف و الرسوم على سعر الوحدة في تاریخ

 التسعیر التالي مباشرة لتاریخ تسلم الاشتراك
 و بالنسبة للوثائق التي تتجاوز مدتھا عشر سنوات ، ستقوم الشركة
 بإضافة نسبة 2% مكافأة تحفیز للمشترك عند كل تاریخ تقییم یلي
 مباشرة تاریخ استلام الاشتراك من بدایة السنة الحادیة عشرة إلى

 تاریخ استحقاق الوثیقة

4.4. The value of Savings Benefit under the Policy is 
determined by reference to the value of units remaining 
allocated to the Policy. 

يعتمد مبلغ منافع الادخار المنصرررررروص عليها في الوثيقة على  .4.4

قيمة الوحدات المخصصة للوثيقة في الصناديق الاستثمارية.

4.5. Units credited to the Policy are notional units of account 
used purely for the purposes of calculating benefits. For 
each Savings Fund all units are of the same value. 

الوحدات المقيدة لحسررررراب الوثيقة هي وحدات نظرية تسرررررتخدم  .4.5

فق  لأغراض حسرراب مبلغ المنافع. وبالنسرربة لكل صررندوق من 

متساوية القيمة.صناديق الاستثمار تكون جميع الوحدات 

4.6. The Company reserves the right to close any of the 
Savings Funds at any time. The value of the units in the 
closed Savings Fund will be used to purchase units in 
any alternative Savings Fund offered by the Company 
and chosen by the Participant. If no notification is 
received of the choice of a new Savings Fund the 
Company will decide how the value of the closed 
Savings Fund will be invested ensuring to maintain 
these in a strategy with a similar risk profile as to the 
original strategy chosen by the Participant. 

تحتفظ الشررركة لنفسررها بحق تصررفية أي صررندوق من صررناديق  .4.6

الاسررررتثمار في أي وقت، ويتم اسررررتخدام قيمة الوحدات في ذلك 

الصرررررندوق المخصرررررصرررررة للادخار في شرررررراء وحدات في أي 

ندوق اسررررررتثماري بديل مما تطرحه الشررررررركة ويختاره  صرررررر

صررندوق ادخار المشررترك. وفي حال عدم تسررلم إشررعار باختيار 

جديد، سررتقرر الشررركة الطريقة التي يتم اسررتثمار قيمة الوحدات 

في صررررندوق الاسررررتثمار المصررررفى مع ضررررمان المحافظة على 

اسررتراتيجية مشررابهة لدرجة المخاطر الأسرراسررية والمختارة من 

المشترك.

4.7. Units are redeemed to switch units between Savings 
Funds and to pay for Policy Charges under the Policy. 
Where redemption of units are to pay for charges, the 
appropriate number of units is debited from the 
account.  The Unit Price in each Savings Fund is 
calculated in the manner described in Clause 4.9. 

وحدات من أجل مبادلة الوحدات فيما يتم إلغاء و/أو اسررررترداد ال .4.7

بين صناديق الاستثمار وكذلك تسديد رسوم الوثيقة المنصوص 

إلغاء و/أو استرداد الوحدات من تم عليها في الوثيقة. وفي حال 

أجل تسررديد الرسرروم، يتم خصررم عدد مناسررب من الوحدات من 

الحسرراب. ويتم حسرراب سررعر الوحدة الإفرادي في كل صررندوق 

-4الاستثمار حسب الطريقة الموضحة في الفقرة )من صناديق 

9.)

4.8. The assets of each Savings Fund are valued on such 
valuation dates as the Fund Manager decides and 
notified to the Participant. The value of assets will be 
determined by the Fund Manager by reference to the 
appropriate market value of assets less all levies, 
charges and/or fees on investments and all liabilities 
and provisions in respect of investments and adjusted 
by amounts for the cost of purchase or sale of assets 
and for each Savings Fund’s liability or potential liability 
for taxes, levies and expenses not already taken into 
account.  

یجري تقییم أصول كل صندوق من صنادیق الاستثمار في تواریخ  
التقییم التي یقررھا مدیر الصندوق. ویحدد مدیر الصندوق سعر 

الوحدات بالرجوع إلى القیمة السوقیة المناسبة للأصول بعد حسم 
جمیع الضرائب و المصروفات و/ أو الرسوم الفروضة على 

الإستثمارات و جمیع المطلوبات و المخصصات المتعلقة 
بالاستثمارات لتغطیة تكلفة شراء أو بیع الأصول و تغطیة جمیع 

مطلوبات صندوق الاستثمار الفعلیة أو المحتملة بخصوص أي 
ضرائب أو أعباء أو نفقات لم تؤخذ بالحسبان سابقاً

4.9. The Unit Price of each Savings Fund will be determined 
by dividing the value of the Savings Fund by the 
number of units in issue at that date. An allowance may 
be made in the Unit Price for fees, charges and any 
taxation due in respect of that Savings Fund. 

دوق من صرررناديق الاسرررتثمار يتم تحديد سرررعر الوحدة لكل صرررن .4.9

بتقسرررريم صررررافي قيمة الأصررررول على عدد الوحدات القائمة في 

الصندوق في ذلك التاريخ. ويجوز وضع مخصص ضمن سعر 

الوحدة لتغطية أي رسرروم ومصررروفات وأي ضرررائب مسررتحقة 

بخصوص الصندوق. 

4.3

4.8
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4.10. CONTRIBUTION REDIRECTION: The Participant may 
instruct the Company in writing to redirect or vary the 
apportionment of the future Savings Contributions to 
Savings Funds available for investment where such 
allocation is allowed as explained in the relevant fund 
brochure. These instructions shall be effective from the 
following Contribution payment date. The 
implementation of the instruction will be subject to such 
provisions and charges as stated in the Contract 
Certificate. 

يجوز للمشرررترك أن يطلب خطياً إلى  إعادة توجيه الاشتتتتراك: .4.10

ة إعادة توجيه أو إجراء تغيير على توزيع اشررررتراكات الشرررررك

الصررناديق المتوفرة للاسررتثمار وذلك  علىالادخار المسررتقبلية 

متى كان هذا التوزيع متاحاً حسررب ما هو موضررح في النشرررة 

الصررررادرة عن الصررررندوق المعني. وتكون هذه التعليمات نافذة 

تنفيذ  ب. ويخضرررررعلمن بعد تاريخ دفعة الاشرررررتراك التالية للط

هذه التعليمات إلى الشرررروط والرسررروم المنصررروص عليها في 

 شهادة العقد.

 
4.11. SWITCHING OF UNITS BETWEEN SAVINGS 

FUNDS: The Participant may instruct the Company at 
any time to cancel some or all of the units allocated to 
the Savings Account in exchange for allocation of units 
of another Savings Funds on the following basis: 

يجوز للمشرررترك  مبادلة الوحدات فيما بين صتتتناديق الادخار: .4.11

أن يصدر تعليمات إلى الشركة من حين لآخر لإلغاء بعض أو 

جميع الوحدات المخصصة لحساب الادخار في صندوق بعينه 

المشرترك بناءً على وإعادة اسرتثمارها في صرندوق آخر يحدده 

 الأسس التالية: 
4.11.1. The Unit Prices to be used for switching will be 

those applicable at the valuation date 
immediately following receipt of the instruction 
by the Company. 

تكون أسررررعار وحدات الصررررندوق التي سرررريعتمد عليها  .4.11.1

لعملية المبادلة هي الأسعار السارية في تاريخ التسعير 

 التالي مباشرة بعد تسلم الشركة للتعليمات. 
4.11.2. The cancellation and allocation shall be 

subject to such minimum amounts as the 
Company may determine from time to time and 
communicated to the Participant; 

يخضع الإلغاء والتخصيص لحد أدنى من المبالغ التي  .4.11.2

 تقرره الشركة من حين لآخر ويبلغ به المشترك. 

4.11.3. The implementation of Participant’s instruction 
to switch shall be subject to such charge as 
stated in the Contract Certificate. 

يخضررررع تنفيذ تعليمات المشررررترك بشررررأن عملية مبادلة  .4.11.3

بعض الرسروم المنصروص عليها في شرهادة لالوحدات 

 العقد.

 
4.12. SAVINGS BENEFIT 4.12. منفعة الادخار 

4.12.1. The Savings Contributions net of Policy 
Charges are accumulated over the Policy 
Term in the selected Savings Funds to build a 
savings amount known as the Savings Benefit. 
The Savings Benefit is available at the Maturity 
Date shown in Contract Certificate or at any 
other date, calculated in accordance with 
Clauses 4.12.2 and 4.14. The Savings Benefit 
is payable upon the Company being provided 
with the duly completed and signed forms by 
the Participant or the stated Beneficiary, where 
the Participant has died during the term of the 
Policy, as required at such time. 

 

 

 

يتم اسرررتثمار اشرررتراكات الادخار، بعد خصرررم رسررروم  .4.12.1

الوثيقة في صررررناديق اسررررتثمار  الوثيقة، على مدى مدة

مختارة لتأسررريس مبلغ يعرف باسرررم لمنفعة الادخارل. 

وتكون منفعة الادخار متاحة في تاريخ الاسررررررتحقاق 

الموضح في شهادة العقد أو في أي تاريخ آخر، بحيث 

ً للفقرتين ) (. 14-4( و)2-12-4يتم حسررررررررابهررا وفقررا

وتكون منفعررة الادخررار مسررررررتحقررة الرردفع عنررد تزويررد 

كة بالنماذج المعبئة والموقعة من قبل المشررررترك الشررررر

أو المسررررررتفيد المذكور، ذلك في حالة وفاة المشررررررترك 

خلال مردة الوثيقررة، حسرررررررب مرا هو مطلوب في ذلرك 

 الوقت.

4.12.2. The Savings Benefit at Maturity Date shall be 
equal to the value of all units of each Savings 
Fund remaining allocated to the Policy based 
on their Unit Prices at the valuation of each 
Savings Fund on that date. The Maturity 
Benefit will be paid in a lump sum and upon 
effecting such payment of the full Savings 
Benefit, the Policy and all units will be 
cancelled and the Policy is terminated. 

 

تكون منفعررة الادخررار كمررا هي بترراريخ الاسررررررتحقرراق  .4.12.2

مسرررراوية لقيمة جميع الوحدات لكل صررررندوق ادخاري 

الموجودة في الصررررناديق المخصررررصررررة للوثيقة على و

أساس الأسعار الفردية عند تقييم صناديق الادخار في 

ذلك التاريخ. وتدفع منافع الاسررررتحقاق للمشررررترك دفعة 

نرد الردفع يتم إلغراء جميع الوحردات وإنهراء واحردة. وع

 هذه الوثيقة.

 
The Participant may elect to receive payment 
of the Savings Benefit at Maturity Date in a 
lump sum or to be paid a portion as a lump sum 
and the balance in instalments provided a 
written request was made by the Participant to 
the Company at the time prior to the Maturity 
Date of the Policy. In such cases, the 
instalment payment period will be called the 
Retirement Payment Period. 
In such case, the Company shall continue to 
pay out at agreed periods until the Savings 
Benefit and any gains/ losses accumulated 

الادخار دفعات منفعة  استلامللمشترك أن يختار يجوز 

بلغ مقطوع أو أن يتم دفع كمعند تاريخ الاسررررررتحقاق 

المتبقي فيسررررررتلم رصرررررريد الكمبلغ مقطوع و اجزء منه

تقديم طلب كتابي من قبل وذلك شررررريطة على أقسرررراط 

ستحقاق الوثيقةيقدم للشركة قبل رك تالمش  و .تاريخ ا

المنفعة عن سررداد تسررمى فترة ففي مثل هذه الحالات ، 

في مثل هذه و  ."فترة سررداد التقاعدبلطريق الأقسرراط 

يجب على الشرررركة الاسرررتمرار في الدفع في فالحالة ، 

مزايررا منفعرررة  ذحتى اسررررررتنفرررا الفترات المتفق عليهرررا
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thereon during the Retirement Payment Period 
are exhausted. During the Retirement 
Payment Period the unpaid amount will remain 
invested in a lower risk Savings Fund to ensure 
additional security for the Participant. All usual 
administration and investment management 
fees will also be charged during this period. 

خسرررائر متراكمة عليها خلال  /الادخار وأي مكاسرررب 

خلال فترة سررداد التقاعد كما أنه و  .فترة سررداد التقاعد

، سرررريظل المبلغ غير المدفوع مسررررتثمرًا في صررررندوق 

ادخررار منخفض المخرراطر لضررررررمرران أمرران إضرررررررافي 

ا تحصررريل جميع الرسررروم كما  .للمشرررترك سررريتم أيضرررً

المطبقة والمقرة من الشركة دارة الاستثمار الإدارية وإ

.خلال هذه الفترة

4.13. PARTIAL WITHDRAWAL: The Participant may, in 
writing to the Company, withdraw an amount from the 
Savings Account on the following basis: 

السرررررحوبات الجزئية: يجوز للمشرررررترك، بعد تقديم طلب خطي  .4.13

الشركة، سحب مبلغ من حساب الادخار بناءً على الأسس إلى 

التالية:

4.13.1. These withdrawals shall be subject to such 
minimum and maximum amounts as stated in 
the Contract Certificate. 

سحوبات للحد الأدنى والحد الأقصى للمبالغ  .4.13.1 تخضع ال

المنصوص عليها في شهادة العقد.

4.13.2. These withdrawals shall also be subject to 
such other rules and charges as stated in the 
Contract Certificate. 

تخضرررع السرررحوبات أيضررراً للقواعد والرسررروم الأخرى  .4.13.2

المنصوص عليها في شهادة العقد.

4.13.3. The appropriate number of units, based on the 
withdrawal amount, will be redeemed using 
Unit Price of the relevant Savings Fund(s) 
fixed at the valuation date immediately 
following the receipt of withdrawal instruction. 
Where the Participant is invested in more than 
one fund, the Participant will be allowed to 
stipulate from which fund or funds units are to 
be redeemed, subject to the minimum fund 
balances requirements prevailing at the time.  

يتم استرداد العدد المناسب من الوحدات الاستثمارية،  .4.13.3

مبلغ المسررحوب، باسررتخدام سررعر الوحدة على أسرراس ال

لصررررناديق الاسررررتثمار المعنية، وهو السررررعر الذي يتم 

تحديده بتاريخ التسعير التالي مباشرة بعد استلام طلب 

السررحب الجزئي. عند اشررتراك المشررترك في أكثر من 

صررررندوق اسررررتثماري، سرررريسررررمح للمشررررترك بذكر أي 

، صررندوق أو صررناديق سرريتم اسررترداد الوحدات منه/ها

شررررررط الخضررررروع لمتطلبات الحد الأدنى لأرصررررردة ب

الصندوق والسائدة في ذلك الوقت. 

4.13.4. The Participant’s Savings Benefit will be 
decreased by the amount of partial withdrawal 
from the Savings Account. 

يتم تخفيض منفعة الادخار العائدة للمشررررررترك بمقدار  .4.13.4

حساب الادخار. مبلغ السحب الجزئي من

4.14. SURRENDER: The Participant may surrender the 
Policy upon written notification to the Company at any 
time before the Maturity Date. Refer to Clause 3.4 in 
Section 3 regarding the Protection Benefits in such 
cases. The Savings Benefit will be en-cashed and paid 
to the Participant net of any outstanding fees and 
charges where applicable as the Surrender Value at 
such date of application. Upon Surrender, the Policy is 
cancelled and all units allocated to the Policy are en-
cashed. The following conditions apply upon Surrender 
of the Policy: 

يجوز للمشترك الانسحاب في أي وقت قبل تاريخ  الانسحاب: .4.14

الاسررررررتحقاق وعليه عند رغبته في ذلك تقديم طلب خطي إلى 

( من 4-3الشررررررركة بهذا المعنى. يرجى الاطلاع على الفقرة )

(. وتصرررررف منفعة الادخار للمشررررترك بعد خصررررم 3القسررررم )

بيق على مبلغ الانسرررحاب القابلة للتطالمسرررتحقة عليه الرسررروم 

كما هي في تاريخ تقديم طلب الانسرررررحاب. وبعد الانسرررررحاب، 

تصرررررربح هذه الوثيقة لاغية ويجري صرررررررف جميع الوحدات 

الاسرررتثمارية المخصرررصرررة لها. وتطبق الإجراءات التالية عند 

 الانسحاب من الوثيقة:
4.14.1. The Surrender Value will be an amount equal 

to the value of total number of units remaining 
allocated to this Policy less any charge as 
stated in Clause 

4.14.2. These units are en-cashed and paid to 
the Participant using Unit Price of the relevant 
Savings Fund(s) fixed at the valuation date 
immediately following the receipt of Surrender 
instruction from the Participant. 

يكون المبلغ المسررررررتحق عند الانسررررررحاب معادلاً لقيمة  .4.14.1

العدد الإجمالي للوحدات الاستثمارية المخصصة لهذه 

 الوثیقة بعد طرح رسم الإنسحاب حسب ماھو مبین في
 الفقرة(2-14-4)ویتم صرف قیمة ھذه الوحدات

 للمشترك باستخدام سعر الوحدة المعلن لصندوق او
 صنادیق الإستثمار المعنیة ، وھو السعر الذي یتم

 تحدیده في تاریخ التسعیر التالي مباشرة بعد
استلام طلب الانسحاب من المشترك.

4.14.2. The penalty for Surrender of the Policy prior to 
Maturity Date will be calculated as follows: 

يتم حسرررراب رسرررروم الانسررررحاب من الوثيقة قبل تاريخ  .4.14.2

 الاستحقاق على النحو التالي:
4.14.2.1. A Fixed Charge of SR 275 plus 4.14.2.1.  ريرررالاً  275رسررررررم ثرررابرررت بمبلغ قررردره

 سعودياً، زائد
4.14.2.1.1. If the Surrender 

happens in Year 1 – 
18% of the Savings 
Benefit 

إذا وقع الانسررررررحاب في  .4.14.2.1.1

السنة الأولى، يحسم من 
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المبلغ المسرررررررتحق مرررا 

 %.18نسبته 
4.14.2.1.2. If the Surrender 

happens in Year 2 – 
15% of the Savings 
Benefit and 

إذا وقع الانسررررررحاب في  .4.14.2.1.2

السنة الثانية، ويحسم من 

المبلغ المسرررررررتحق مرررا 

 %.15نسبته 
4.14.2.1.3. If the Surrender 

happens in Year 3 - 
12% of the Savings 
Benefit 

إذا وقع الانسررررررحاب في  .4.14.2.1.3

السررنة الثالثة، يحسررم من 

 %.12المبلغ المستحق 
4.14.2.2. Thereafter the Surrender Penalty 

will be a fixed charge of SR 275 
 لكتبعد وإذا وقع الانسررحاب في أي سررنة  .4.14.2.2

الانسحاب ثابتاً  رسمكون ي، السنة الثالثة

 ريالاً سعودياً فق . 275قدره 

 
4.15. Paid Up: The Participant may request the Policy be 

made Paid-Up at any time after the Policy has acquired 
a cash value and before the Policy Maturity Date (the 
Paid-Up Period). A request must be made in writing to 
the Company for it to be made Paid-Up. During the 
Paid-Up Period: 

يجوز للمشررررترك طلب مخالصررررة الوثيقة في أي  المخالصتتتتة: .4.15

وقت بعد أن تكون الوثيقة قد اكتسرررررربت قيمة نقدية من خلال 

الاسرررتثمار وقبل تاريخ الاسرررتحقاق )فترة المخالصرررة(. ويجب 

ه إلى الشرررركة،  جإ وح تقديم طلب المخالصرررة عن طريق خطاب م 

 فترة المخالصة:مع مراعاة ما يلي خلال 
4.15.1. the Participant will not be entitled to any 

Protection or Rider Benefits; 
لا يسررررررتحق المشررررررترك أي منافع حماية أو منافع عقد  .4.15.1

 إضافي،
4.15.2. no Mortality Charges will be deducted; 4.15.2. ،لن يتم خصم اشتراكات الحماية 
4.15.3. Policy Administration charges will be collected 

as stated in the Contract Certificate 
يتم تحصيل رسوم إدارة الوثيقة على النحو المبين في  .4.15.3

 شهادة العقد.
The Company reserves the right to consider to 
Surrender the Policy without any surrender charge levy 
should the Participant’s cash value of the Savings 
Benefit decrease below certain limits as determined by 
the Company from time to time. 

وتحتفظ الشررررركة لنفسررررها بحق اعتبار المخالصررررة من 

باً وبدون تحمل  حا قة انسرررررر رسرررررروم المشررررررترك الوثي

القيمة النقدية لمنفعة  كانتومصررررررراريف أخرى متى 

قل الادخار للمشررررررترك  نة تقررها عن حدود لا ت معي

 الشركة من حين لآخر.

 
4.16. Contribution Deferment: The Participant may at any 

time apply for Contribution Deferment. The Company 
shall permit the deferment only as follows: 

يجوز للمشررررررترك في أي وقت تقديم طلب  تأجيل الاشتتتتتتتراك: .4.16

الشررركة بالتأجيل إلا على النحو لتأجيل الاشررتراك. ولن تسررمح 

 التالي:
4.16.1. a maximum period of up to one year, the 

Deferment Period, if the Savings Benefit of the 
Policy has acquired a cash value determined 
at the time of application to be sufficient to 
deduct all policy charges during the Deferment 
Period; 

تأجيل الاشتراك، لمدة لا تزيد عن سنة واحدة، بعد أن  .4.16.1

تكون منفعة الادخار قد اكتسرررربت قيمة نقدية تحدد عند 

وقت الطلب تكفي لحسرررررم جميع رسررررروم الوثيقة خلال 

 فترة تأجيل الاشتراك.

4.16.2. such charges will be collected by redemption 
of the applicable number of units at the due 
dates; 

من يتم تحصررريل تلك الرسررروم من خلال اسرررترداد عدد  .4.16.2

 الوحدات عند تواريخ استحقاقاتها.

4.16.3. full benefits will remain in-force during the 
Deferment Period, however no Partial 
Withdrawals will be allowed during such 
Deferment Period; and 

تبقى جميع المنافع نافذة أثناء فترة التأجيل، ومع ذلك  .4.16.3

 لا ي سمح بالسحوبات الجزئية خلال فترة التأجيل.

4.16.4. upon expiry of the Deferment Period, the future 
Regular Contributions shall become payable 
as per the Policy Contract. Failure to resume 
future regular payment may result in the 
Company exercising Clause 5.10.3. 

عند انتهاء فترة التأجيل، تصبح الاشتراكات المنتظمة  .4.16.4

المسررتقبلية مسررتحقة الدفع طبقاً لعقد الوثيقة. ومن شررأن 

المستقبلية أي إخفاق في الاستمرار بالدفعات المنتظمة 

-5أن يؤدي إلى قيام الشررررررركة بتطبيق أحكام الفقرة )

10-3.) 

 
4.17. The Company will issue an Endorsement to reflect any 

such amendments made to the Policy. 
تقوم الشررررررركة بإصرررررردار ملحق تعديل لتوثيق التغييرات التي  .4.17

 أجريت على الوثيقة.

 
4.18. POLICY CHARGES:  The Company is entitled to 

charges under the agreement between the Company 
and the Participants or their representatives. These 
charges are clearly mentioned in the Contract 
Certificate. 

رسررروم الوثيقة: تسرررتحق الشرررركة رسررروماً بموجب الاتفاقيات  .4.18

ها وبين المشررررررتركين أو من يمثلونهم. ولقد تم الموقعة فيما بين

 النص على هذه الرسوم بوضوح في شهادة العقد.
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5. Contribution Payments Section 5. دفع الاشتراكات 
5.1. The Contract Certificate and any attaching 

Endorsements show the amount and terms under 
which the Participant pays the Regular Contributions. 

توضررررررح شررررررهررادة العقررد والملاحق المرفقررة إن وجرردت مبلغ  .5.1

الاشررررررتراك واجب الدفع من قبل المشررررررترك والشررررررروط التي 

 بموجبها يتم هذا الدفع.

 
5.2. The First Regular Contribution is payable on the 

Effective Date and subsequent Regular Contributions 
on payment due dates as stated in the Contract 
Certificate. The Coverage Benefits only takes effect 
upon receipt of such First Regular Contribution by the 
Company.  

يجري دفع أول اشررررررتراك منتظم في تررراريخ النفررراذ وتكون  .5.2

لدفع في تواريخ  الاشررررررتراكات المنتظمة اللاحقة مسررررررتحقة ا

استحقاق دفعها طبقاً لما هو موضح في شهادة العقد. ولا تعتبر 

منافع التغطية سرررررارية المفعول إلا بعد تسرررررلم الشرررررركة لأول 

 اشتراك منتظم.
5.3. Regular Contributions must be paid by a method of 

payment and currency acceptable to the Company. 
يجب سداد الاشتراكات المنتظمة حسب طريقة الدفع وبالعملة  .5.3

 المتفق عليها مع الشركة.

 
5.4. The Company may cease to accept a method of 

payment or introduce a new method at any time.  
أن توقف طريقة دفع معينة كما أن لها تتبنى طريقة للشررررررركة  .5.4

 أخرى في أي وقت.

 
5.5. The Participant undertakes to pay the Regular 

Contributions on the due dates as set out in Clause 5.2 
and each Regular Contribution will be payable in 
advance as set out in this Policy.   

يتعهد المشررررررترك بسررررررداد الاشررررررتراكات المنتظمة في تواريخ  .5.5

( ويكون 2-5استحقاق دفعها حسب ما هو موضح في الفقرة )

كل اشرررتراك منتظم مسرررتحق الدفع مقدماً على النحو الموضرررح 

 في هذه الوثيقة.

 
5.6. The Participant may increase the level of Regular 

Contribution at any Regular Contribution due date. The 
full amount of any such increase will be paid into the 
Savings Account/s and will not cause the Protection 
Benefits to increase accordingly. 

يجوز للمشررررررترك زيررادة مبلغ الاشررررررتراك المنتظم في ترراريخ  .5.6

يداع هذه الزي ادة في اسررررررتحقاق دفع ذلك الاشررررررتراك. ويتم إ

شأن الزيادة المذكورة أن  حساب/ حسابات الادخار وليس من 

 تؤدي إلى أي زيادة لمنافع الحماية.

 
5.7. In addition to the existing amount of Regular 

Contribution the Participant may make Top-ups at any 
time during the Policy Term subject to the minimum 
Top-Up Contributions applicable at the time of 
payment. 

إضررافة إلى المبلغ الحالي للاشررتراك المنتظم، يجوز للمشررترك  .5.7

عمل اشررررررتراكات إضررررررافية في أي وقت أثناء مدة الوثيقة مع 

مراعاة الحد الأدنى للاشررتراكات الإضررافية القابلة للتطبيق في 

 الوقت الذي يتم فيه أداء مبلغ الاشتراك المنتظم.

 
5.8. The Participant may decrease the level of Regular 

Contribution at any Regular Contribution due date.  The 
amount of any decrease cannot cause the remaining 
Regular Contribution to be lower than the minimum 
acceptable level at the time of the decrease. Any 
decrease in the Regular Contribution will affect the 
value of benefits and the Policyholder must agree to the 
revised estimated value of benefits before electing to 
decrease. 

يجوز للمشررترك تخفيض مسررتوى الاشررتراك المنتظم في تاريخ  .5.8

لن يسررررررمح بذلك إذا أدى اسررررررتحقاق دفع ذلك الاشررررررتراك. و

التخفيض المذكور إلى جعل المبلغ الفعلي للاشررررررتراك أقل من 

الحد الأدنى للمسررررررتوى المقبول في الوقت الذي يتم فيه إجراء 

التخفيض. وسررررريؤثر أي تخفيض في الاشرررررتراك المنتظم على 

مستوى منافع الحماية ويجب على المشترك في حال التخفيض 

بعررد التعررديررل قبررل الإقرردام على التررأكررد من مسررررررتوى المنررافع 

 التخفيض. 

 
5.9. The Participant makes Regular Contributions to the 

Policy according to the currency and frequency of 
payment as stated in Contract Certificate and benefits 
are calculated on the basis that all Regular 
Contributions due over the Policy Term will be paid 
regularly. If payments are stopped, benefits may have 
to be reduced or they may be cancelled as a 
consequence of the non-payment. 

يدفع المشررترك الاشررتراكات المنتظمة الخاصررة بالوثيقة بالعملة  .5.9

الموضرررررح في شرررررهادة العقد،  ووفقاً لتتابع الدفعات على النحو

وتحسررب المنافع على أسرراس أن جميع الاشررتراكات المسررتحقة 

لكامل مدة الوثيقة قد تم سرررررردادها بانتظام. ويؤدي التوقف عن 

دفع الاشررتراكات إلى تخفيض المنافع أو إلغائها بصررورة كاملة 

 نتيجة لعدم السداد. 
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5.10. NON-PAYMENT OF REGULAR CONTRIBUTIONS: If 
any Regular Contribution remains unpaid for 30 days 
or more from the payment due date, the Policy will be 
subject to the following: 

التوقف عن سررداد الاشررتراكات المنتظمة: إذا توقف المشررترك  .5.10

يومرراً بعررد ترراريخ  30عن دفع الاشررررررتراكررات المنتظمررة لمرردة 

 لوثيقة ستكون خاضعة لما يلي:الاستحقاق، فإن ا

 
5.10.1. If the Savings Account of the Policy has a cash 

value sufficient to meet at least one month’s 
Policy Charges the Policy will remain in force.  
If however the Policy includes any Rider 
Benefits, then three months after the payment 
due date of the first outstanding Regular 
Contribution the Rider Benefits will cease and 
no further Rider Charges will be deducted. 

لوثيقة مبلغ يكفي الخاص باإذا كان في حساب الادخار  .5.10.1

لاسررررتيفاء رسرررروم الوثيقة عن شررررهر واحد على الأقل، 

ول. ولكن إذا كانت الوثيقة تبقى الوثيقة سارية المفعفس

فإن منافع العقد  تتضررررررمن أي منافع عقد إضرررررررافي، 

الإضافي ستتوقف بعد ثلاثة أشهر من تاريخ استحقاق 

اسررتيفاء  يتملن بالتالي و ،أول اشررتراك منتظم لم يسرردد

 ضافي بعد ذلك. إرسوم أي عقد 
5.10.2. If the Policy does not have sufficient amount in 

the Savings Account to pay at least one 
month’s Policy Charges, it will Terminate 
immediately without any value and the 
Company will allow a 12 months period to 
reinstate the Policy provided that, in addition to 
any health declaration requirements, all 
outstanding Regular Contributions shall be 
paid with such Reinstatement application.  
During such period that the Regular 
Contributions remain outstanding, the 
Participant will not be entitled for any 
Coverage Benefits. 

 

مبلغ الخاص بالوثيقة إذا لم يكن في حسرررررراب الادخار  .5.10.2

يكفي لدفع رسررروم الوثيقة عن شرررهر واحد على الأقل، 

إعادة بفإن الوثيقة تنتهي فوراً. وسرررررتسرررررمح الشرررررركة 

، من تاريخ انتهائها شهراً  12مدة خلال  سريان الوثيقة

تطلبهررا أي إقرارات طبيررة  ويلتزم المشررررررترك بتوفير

رط أن يتم دفع جميع الاشرررتراكات غير شرررب، الشرررركة

المسرررددة عند كل طلب إعادة السرررريان. وخلال الفترة 

التي تبقى فيها الاشرررررتراكات غير مسرررررددة، فلن يكون 

 المشترك مستحقاً لأي منافع تغطية. 

 

5.10.3. In case of Regular Contribution Deferment, if 
the future Regular Contributions are not 
recommenced after the end of the Regular 
Contribution Deferment Period, and the 
Participant has survived the Deferment Period, 
then the Policy will be made Paid-Up if such 
conditions are met and otherwise dealt with in 
accordance with Clauses 5.10.1 and 5.10.2.  

 

 

مبررالغ في حررال تررأجيررل الاشررررررتراك المنتظم، وكررانررت  .5.10.3

بعد انتهاء فترة تأجيل المستحقة الاشتراكات المنتظمة 

يتم سرررررردادها /غير متوفرة في لم  الاشررررررتراك المنتظم

المشررترك على قيد الحياة بعد  كان، وحسرراب المشررترك

سرروف تكون الوثيقة في حالة مخالصررة ففترة التأجيل، 

( 1-10-5الشررروط طبقاً للفقرتين )وذلك عند اسررتيفاء 

 (.2-10-5و)

5.11. REINSTATEMENT: The Participant may apply to the 
Company in writing to reinstate this Policy within 12 
months from the date it lapsed. The Participant shall 
pay all outstanding Regular Contributions before the 
Policy can be reinstated. The Participant will be 
required to make declaration that there was no 
deterioration in his health or financial circumstances. 
The Company also reserves the right to request 
satisfactory evidence of insurability of the Participant 
before Reinstatement is executed. 

يمكن للمشرررترك تقديم طلب خطي إلى  إعادة ستتتريان الوثيقة: .5.11

شررهراً من تاريخ  12الشررركة لإعادة سررريان الوثيقة خلال مدة 

توقف سررررررريانها. وعلى المشررررررترك دفع جميع الاشررررررتراكات 

المنتظمة غير المسررررددة خلال فترة التوقف قبل إعادة سررررريان 

مشترك ملزماً قبل ذلك بتقديم إقرار يفيد بعدم الوثيقة. ويكون ال

حصررررررول أي تدهور في حالته الصررررررحية أو أحواله المالية. 

وتحتفظ الشرررررركة لنفسرررررها بحق طلب تقديم إثبات وافٍ بقابلية 

 المشترك للتأمين عليه قبل السماح بإعادة السريان.

 
 
 
 
 

 

6. Further Provisions 6. أحكام إضافية 
6.1. LIMITATION OF ACTION: All rights to claim Coverage 

Benefits under this Policy shall lapse after a period of 2 
years from the date on which the right to claim arose 
unless details are provided to show or explain why it 
was not possible to provide details of such claim within 
the grace period. 

تنقضرررررري جميع حقوق المطالبة  انقضتتتتتتاء الحق في المطالبة: .6.1

بمنافع التغطية بموجب هذه الوثيقة بانقضررررراء مدة سرررررنتين من 

تاريخ نشوء الحق في المطالبة، ما لم يتم توفير التفاصيل التي 

سبب عدم تقديم تفاصيل المطالبة خلال مدة  شرح  توضح أو ت

 السماح.

 
6.2. ASSIGNMENT: Notices of assignment should be given 

at the Head Office of the Company. 
شررعارات إلى الشررركة في مركزها الإت سررلمّ جميع  :الإشتتعارات .6.2

 الرئيسي.
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6.3. EXCEPTIONAL CIRCUMSTANCE 6.3. الظروف الاستثنائية 
6.3.1. The Company has the right to defer the 

cancellation and/or redemption of any units for 
a period not exceeding 6 months where the 
value of the units is attributable directly or 
indirectly to the value of real estate property 
and for a period not exceeding 1 month in other 
cases.  In such event, the units of Savings 
Funds will be valued at the Unit Prices ruling at 
the end of the period of deferment. This right 
will be exercised only if the Company, its 
Shari’ah Committee and the relevant 
regulatory authority consider the 
circumstances to be exceptional. 

يحق للشركة تأجيل عملية تصفية أو استرداد الوحدات  .6.3.1

حيث يوجد حسرررررراب -الصررررررندوق الاسررررررتثماري  من

لمدة لا تزيد عن سرررتة أشرررهر، إذا كانت قيمة  -الادخار

رة أو الوحدة مرتبطة باسررتثمارات عقارية سررواءً مباشرر  

باشرررررر   مدة لا تزيدغير م حد في  رة، ول عن شررررررهر وا

الحررالات الأخرى. ويتم في تلررك الحررالررة تقييم وحرردات 

صناديق الادخار حسب سعر الوحدة المعلن في نهاية 

. وللشررركة ممارسررة هذا الحق في التصررفية تأجيل فترة

الحرالات التي ترى فيهرا وهيئتهرا الشرررررررعيرة والجهرة 

الرسمية التنظيمية المعنية أن هذه الظروف استثنائية.

6.4. Any instructions, notifications or requests to be given to 
the Company shall be given in writing in any form 
acceptable to the Company and delivered or sent to its 
office together with any other documents, information 
or consents which the Company may require to adhere 
to such instructions, requests or notifications. 

يجب أن تكون جميع التعليمات والتبليغات والطلبات التي تقدم  .6.4

إلى الشركة خطية وبالشكل المقبول من الشركة، ويتم تسليمها 

قات  ها مع أي من الوثائق أو المعلومات أو المواف أو إرسرررررررال

كة للتأكد من التقيد بتلك التعليمات الأخرى التي قد تطلبها الشر

أو الطلبات أو الإشعارات.

6.5. The Company reserves the right to require proof of age 
of the Participant before paying any Coverage Benefit 
under this Policy. If the age of the Participant is found 
at any time to have been misstated, the benefits 
payable under the Policy would be adjusted to such 
amount as the Company considers would have been 
the amount available under the Policy had the correct 
age been given at the outset. 

ل تحتفظ الشركة لنفسها بحق طلب إثبات عن عمر المشترك قب .6.5

دفع أي منفعررة مغطرراة بموجررب الوثيقررة. وإذا مررا تبين في أي 

ه تمّ تحريف عمر المشررررررترك، فيتم تعررديررل المنررافع  وقررت أنررّ

المسررررررتحق دفعهررا بموجررب الوثيقررة بمقرردار المبلغ الررذي ترى 

الشرررركة أنه كان مناسرررباً إذا تم التصرررريح عن العمر الصرررحيح 

للمشترك منذ البداية.

6.6. All certificates, reports and information required by the 
Company for processing any claim shall be furnished 
by the claimants at their own expense and shall be in 
such form as the Company may prescribe. 

تقرردم جميع الشررررررهررادات والتقررارير والمعلومررات التي تطلبهررا  .6.6

بة من قبل مقدمي المطالبات على الشررررررركة لمعالجة أي مطال

وبشرررررط أن تكون تلك الشررررهادات والتقارير  ،نفقتهم الخاصررررة

الشكل الذي تحدده الشركة.بوالمعلومات 

6.7. This Policy shall be incontestable after it has been in 
force for 2 years from its Effective Date or date of 
reinstatement except where there has been a 
deliberate attempt to obtain Coverage Benefit through 
misrepresentation or non-disclosure. 

لا يمكن الاعتراض على أي ممررا ورد في هررذه الوثيقررة بعررد  .6.7

مرور سرررنتين على سرررريانها اعتباراً من تاريخ النفاذ أو تاريخ 

تعمدة للحصررررررول إعادة السررررررريان إلا إذا ثبت وجود محاولة م

على منافع التغطية عن طريق التضليل أو عدم الإفصاح. 

6.8. The Participant must inform the Company in writing of 
any change in address. The Company shall send all 
correspondence to the address stated in the application 
or the last recorded address and any documents sent 
to that address shall be considered to have been 
received by the Participant. 

يجب على المشرررررترك إبلار الشرررررركة خطياً عن أي تغيير في  .6.8

 عنوانه. وعلى الشركة أن ترسل جميع المراسلات إلى عنوان

المذكور في الطلب أو على أخر عنوان مسررررررجل،  المشررررررترك

تبر جميع الوثائق المرسررلة إلى ذلك العنوان متسررلمة من وسررتع

قبل المشترك.

6.9. The calculation of dates and time periods herein shall 
be in accordance with the Gregorian calendar. 

يتم حسرررراب التواريخ والفترات الزمنية الواردة في هذه الوثيقة  .6.9

وفقاً للتقويم الميلادي.

ربية تخضررررررع هذه الوثيقة للأنظمة السرررررررارية في المملكة الع .6.10

السعودية، بما في ذلك على سبيل المثال لا الحصر، التعليمات 

6.10. The Policy shall be governed in accordance with 
the laws of the Kingdom of Saudi Arabia including, without 
limitation, the Insurance Regulations issued by 
Insurance Authority and as amended from time to time. 

6.11. As per article 70 (2E) of the implementing Regulations 
of the law on supervision of Cooperative 
insurance companies promulgated by Royal Decree 
No(M/32) dated 2.6.1424 H which states that “10%” of 
the net surplus shall be distributed to the Plan- 
holders directly,or in the form of reduction in 
contribution for the next year. The remaining 90% of 
the net surplus shall be transferred to the 
shareholders’ income statement “ (as compensation 
for provided services).

الصادرة من ھیئة التأمین بشأن التأمین و تحدیثاتھا اللاحقة 

وفقا للمادة (70) الفقرة E-2 من اللائحة التنفیذیة لقانون الرقابة على 
شركات التأمین التعاوني الصادر بالمرسوم الملكي رقم (م/32) بتاریخ 

2/6/1424ھـ والتي تنص على أن 10% من صافي الفائض یوزع على 
حاملي وثائق التأمین مباشرة أو في شكل تخفیض في اشتراك التأمین 

للعام المقبل كما یتم تحویل 90% المتبقیة من صافي الفائض إلى 
صندوق المساھمین 

6.11

A.Bahubaishi

A.Bahubaishi
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If a Participant dies before the Maturity Date or if the 
Policy is Surrendered or made Paid-Up, no Company 
Surplus Share will be allocated to such Participant in 
future.  

إذا توفى أحد المشررتركين قبل تاريخ الاسررتحقاق أو المخالصررة 

أو الإنسحاب، فلن يتم تخصيص حصة من الفائض، إن وجد، 

 لهذا المشارك مستقبلاً.

تاریخ:   
التوقیع بالنیابة عن

Dated:     

Signed for and on behalf of  

ARABIAN SHIELD COOPERATIVE INSURANCE COMPANY 

شركة الدرع العربي للتأمین التعاوني 

Signature: _____________________ ________________________ : التوقیع

 إخلاء مسـؤولیة : تمّت صیاغة ھذا العقد باللغة الإنجلیزیة  
ومن ثم ترُجمت إلى اللغة العربیة ، ولكن في حال وجود أي  
اختلافات في المعاني / أو التفسیرات بین النسختین ، تعُطى  

الأولویة لنسخة العقد الذي باللغة العربیة

Disclaimer: This contract wording has been drafted 
in English and then translated into Arabic. However, 
in cases of any difference of meanings and/ or 
interpretations in the two versions, the Arabic 
version of the contract will take precedence over the 
English version.

6.12. 6.12.
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